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MINISTRIA E TREGTISE DHE
INDUSTRISE

Ministrja e Ministrisé sé Tregtisé dhe
Industrisé né bazé nenit nenit 5 paragrafi 7 té
Ligjit Nr. 04/L-039 Per Kérkesat Teknike pér
Produkte dhe Vlerésim té Konformitetit,nenit
38 paragrafi 6 t& Rregullores Nr. 09/2011 pér
Puné té Qeverisé sé Republikés sé Kosoveés si
dhe nenit 8 paragrafi 1 nénparagrafi 1.4. dhe
shtojcén 8 té Rregullorés Nr.02/2011 Pér
Fushat e Pérgjegjésisé Administrative té
Zyrés sé Kryeministrit dhe Ministrive, nxjerr:

RREGULLORE Nr.01/2013
PER KERKESAT TEKNIKE PER
PLLAKAT E DRURIT

Neni 1
Qéllimi

Me Kkété rregullore pércaktohen kérkesat
teknike té cilat duhet ti plotésojné pllakat e
drurit té destinuara pér pérdorim té

MINISTRY OF TRADE AND INDUSTRY

Minister of Ministry of Trade and Industry,
based on Article 5, paragraph 7 of Law No.
04/L-039 On Technical Requirements of
Products and Conformity Assessment, Article
38 paragraph 6 of Regulation No. 09/2011 on
Rules of Procedure of the Government of
Republic of Kosovo and as well Article 8
paragraph 1, subparagraph 1.4 and Annex 8 of
Regulation No. 02/2011 on the Areas of
Administrative Responsibilities, issues the
following:

REGULATION No.01/2013
ON TECHNICAL REQUIREMENTS
FOR WOOD BASED PANELS

Article 1
Purpose

This regulation defines technical requirements
for wood based panels intended for general
use and furniture production (hereinafter:

MINISTARSTVO TRGOVINE |
INDUSTRIJE

Ministarka Ministarstva Trgovine i Industrije,
na osnovu ¢lana 5, stav 7 Zakona Br. 04/L-
039 O Tehnickim Zahtevima Proizvoda i
Ocenjivanja UsaglaSenosti, ¢lana 38, stav 6
Uredbe Br. 09/2011 Poslovnika o Radu Vlade
Republike Kosova kao 1 ¢lana 8 stav 1,
podstav 1.4. i dodatka 8 Uredbe Br. 02/2011 o
Oblastima  Administrativnih  Odgovornosti
Kancelarije Premijera Kosova, donosi

PRAVILNIK Br.01/2013
O TEHNICKIM ZAHTEVIMA DRVENIH
PLOCA

Clan 1
Svrha

Ovim se Pravilnikom propisuju tehnicki
zahtevi za drvene plo¢e za opsStu upotrebu i
proizvodnju namestaja (u daljem tekstu:




pérgjithshém dhe pér prodhim té mobiljeve
(né tekstin e métejmé: pllakat), té drejtat dhe
detyrimet e operatoréve ekonomik té cilét i
véndosin pllakat né treg dhe/ose né pérdorim,
procedurat e vlerésimit té konformitetit, té
drejtat dhe obligimet e trupave gé kryejné
procedurat e vlerésimit té konformitetit té
pllakave me kérkesat teknike.

Neni 2
Fusha e zbatimit

Kjo rregullore zbatohet pér pllakat té
prodhimit vendor ose nga importet dhe i
referohet pllakave té shpérpllakés, pllakave
OSB, pllakave fibrore, pllakave MDF,
pllakave shtresore, dhe pllakave prej drurit té
ploté.

Neni 3
Pérjashtimi

Kjo rregullore nuk zbatohet pér pércaktimin e
kérkesave teknike dhe procedurave té
vlerésimit té konformitetit pér pllakat e drurit,
vendosja e té cilave né treg éshté e rregulluar
me ligje té tjera.

panels/board), the rights and obligations of
economical operators responsible for placing
the panels on the market and/or in use,
procedures of conformity assessments, the
rights and obligations of bodies responsible
for carrying out panels/boards conformity
assessment  procedures  with  technical
requirements.

Article 2
Subject matter and scope

This regulation shall apply to domestic
production of panels/boards or their imports,
and it refers to particleboards, OSB, fibre
boards, MDF, plywood and solid wood
panels.

Article 3
Exemption

This regulation shall not apply to define the
technical requirements and conformity
assessment procedures of wood based panels
whose placement on the market is regulated
by other laws.

ploce), prava i obaveze privrednih subjekata
koji stavljaju proizvode na trziSte i/ili na
raspolaganje, postupci ocenjivanja
usaglaSenosti, prava 1 obaveze tela koja
sprovode postupke ocenjivanja usaglasenosti
ploca sa tehni¢kim zahtevima.

Clan 2
Podrucje primene

Ovaj Pravilnik primenjuje na ploce domace
proizvodnje ili iz uvoza, a odnosi se na ploce
iverice, OSB ploce, ploc¢e vlaknatice, MDF
ploce, uslojene ploce, te plo¢e od masivnog
drva.

Clan 3
Izuzeée

Ovaj Pravilnik ne primenjuje na propisivanje
tehnickih zahteva i sprovodenje postupaka
ocenjivanja usaglasenosti za drvene ploce,
Cije je stavljanje na trziSte uredeno drugim
propisima.




Neni 4
Pérkufizimet

1. Né kuptim té késaj rregulloreje, pérvec
termeve té cilat jané té pércaktuara né nenin
3, té Ligjit pér Kérkesat Teknike pér Produkte
dhe Vlerésim té Konformitetit, pérdorén edhe
kéto terma:

1.1. Pllakat e Drurit — nénkupton
materialet t€ pérbéra nga masa drunore e
formave té ndryshme duke pérdorur
procedurén e ngjitjes nén presion me ose
pa veprim té temperaturés sé larté;

1.2. Pllakat nga Shpérpllaka - nénkupton
materialet té pérbéra nga grimcat e drurit
ose nga materiet e tjera lignoceluloze té
ngjitura né mes veti me bazé té rréshirés
sintetike ose natyrore nén veprimin e
presionit dhe ngrohjes;

1.3. Pllakat e presuara té shpérpllakés -
nénkupton materialet té cilat kané grimca
té shpérndara né nivel horizontal né
sipérfagen e pllakés. Prodhohen si pllaka té
plota ose me vrima;

Article 4
Definitions

1. For the purposes of this regulation, except
terms prescribed in Article 3 of Law on
Technical Requirements of Products and
Conformity Assessment, the following terms
are used as well:

1.1. Wood based panels — means materials
made of raw wood of different shapes by
using under-pressure adhesive bonding
procedure  with or  without high
temperature;

1.2. Particle boards - means materials
made of chip wood or other lingo-
cellulosic raw material glued together with
adhesives based on synthetic or natural
resins with appliance of pressure and heat;

1.3. Extruded particle boards - means
materials having chips dispersed in a plane
perpendicular to the board surface. These
boards are manufactured as plain or
hollowed;

Clan 4
Definicije

1. U smislu ovog Pravilnika osim pojmova
Cije je znaenje propisano ¢lanom 3, Zakona o
tehnickim Zahtevima za Proizvode i
Ocenjivanje UsaglaSenosti, pojedini pojmovi
imaju sledece znacenje:

1.1. Drvene Plo¢e — podrazumeva
materijale izradene od drvene sirovine
razli¢itog oblika, uz primenu postupaka

lepljenja pod pritiskom, wuz ili bez
delovanja povisene temperature;
1.2. Plo¢e Iverice - podrazumeva

materijale izradene od ivera drva ili drugih
lignoceluloznih sirovina, vezanih lepilom
na bazi sintetickih ili prirodnih smola, uz
delovanje pritiska i topline;

1.3. Ekstruzijske ploce iverice -
podrazumeva materijale koji imaju iverje
dispergirano u ravni upravnoj na povrsinu
ploce. Proizvode se kao pune i ploce sa
Supljinama;




1.4. Pllakat fibrore - nénkupton pllakat e
prodhuara me thurjen e ndérsjellé té
fibrave prej druri apo materialeve té tjera
lignoceluloze né qilim té formuar me
ngrohje nén presionin apo pa veprim té
presionit, me shtimin e materialve lidhése
apo substancave té tjera;

1.5. OSB Pllakat (Eng. Oriented Strand
Board) - nénkupton materialet e pérbéra
nga makro grimcat e drurit, té lidhura me
ngjités me bazé té rréshirés sintetike ose
natyrore pérkrahé veprimit té presionit dhe
ngrohjes;

1.6. MDF pllakat (Ang .Medium Density
Fiberboard) - nénkupton fibrat mesatarisht
té dendura té cilat prodhohen me proces té
thaté prandaj dukja dhe sipérfagja e tyre
éshté e lémuar;

1.7. Pllakat shtresore - nénkupton
materialet konstrukti i té cilave pérbéhet
nga shtresat e ngjitura ndrejtimet e fibrave
té té cilave kané drejtim  rrotullues
(zakonisht kéndé drejt), derisa shtresat e
jashtme dhe té brendshme jané té
vendosura pérgjithésisht simetrike né té

1.4. Fibreboards - means materials
manufactured by intermingling wood fibres
or other lingo-cellulosic material by
heating under pressure or no pressure with
addition of bonding agents or other
substances;

1.5. Oriented Strand Boards - means
material made of macro wood chips
bonded with adhesive based on synthetic or
natural resins under pressure and heat;

1.6. Medium Density Fibreboards - means
fibore of medium density which is
manufactured through a drying process and
therefore its surface appears smooth;

1.7. Plywood - means materials which
structure consist of glued layers whose
fibres are rotated to a certain angle (often
perpendicular) whilst outer and inner layers
are generally placed symmetrically in
either sides of central layer of wood or in
the middle;

1.4. Plo¢e vlaknatice - podrazumeva
materijale  proizvedene = medusobnim
prepletanjem vlakanaca drva ili drugih
lignoceluloznih supstanci u formiranom
tepihu, zagrejavanjem pod pritiskom ili bez
delovanja pritiska, uz dodatak vezivnih
sredstava ili drugih supstanci;

1.5. OSB Plo¢e (Eng. Oriented Strand
Board) - podrazumeva materijale izradene
od makro iverja drva, vezanih lepilom na
bazi sintetickih ili prirodnih smola, uz
delovanje pritiska i topline;

1.6. MDF plo¢e (Ang .Medium Density
Fiberboard) - srednje su guste vlaknatice
koje se proizvode po suvom postupku te im
je lice 1 nali¢je glatko;

1.7. Uslojene plo¢e - podrazumeva
materijale ¢ija se konstrukcija sastoji od
slepljenih slojeva ¢iji su smerovi vlakanaca
zaokrenuti pod nekim uglom (najcesce
pravim uglom), a spoljni 1 unutrasnji
slojevi uglavnom su smesteni simetri¢no s
obe strane od srediSnjeg sloja drva ili od




dyja anét e shtresés gendrore té drurit apo
nga mesi;

1.8. Pllaka rimeso - nénkupton pllakat e
drurit né té cilat té gjitha shtresat jané té
ndértuara nga rimeso dhe té orientuara
paralelisht me sipérfagen e pllakés, ndérsa
né mes veti krygézohen me disa kénde
(zakonisht né kénde té drejté - pllaka
Klasike apo té tjera mé té kénd mé té vogla
- pllaka yjore);

1.9. Pllakat e zdrukthétarisé - nénkupton
formimin me ngjitjen e sé paku dy fletéve
té géruara apo té shtresés sé preré (dru té
ploté, pllaka rimeso apo hoje mjalti) té
vendosura vertikalisht me drejtimin e
fibrave té jashtme té fletave t& rimesos.
Mund té jené tre-pesé shtresore;

1.10. Pllakat nga druri i ploté -
nénkupton pllakat g¢ né gjerési dhe
gjatési jané té ndértura nga elementet e
ngjitura té drurit. Mund té ndértohen edhe
si  shume shtresore (me ngjitjen
sipérfagésore té pllakave), né ményré gé dy
shtresat e jashtme jané me drejtim paralel
té fibrave, dhe té paktén njé shtresé e

1.8. Veneer panels - means wood based
panels whose overall layers are made of
veneer and placed parallel to panel surface
and are crossed at some angle (generally
right angles — classic panels or other with
smaller angles-crossed panels;

1.9. Carpentry panels - means bonding of
at least two sheets of peeled or cut veneer
(solid wood, veneer panels or honeycomb)
placed perpendicularly to plane direction of
outer fibres of veneer sheets. They can
three-five layered;

1.10. Solid wood panels — means panels
made of glued wooden elements both in
width and length. They can Dbe
manufactured as multi-layered as well (by
panel surface bonding) in a way two outer
layers are on parallel fibre direction with at
least one inner layer whose fibres are on
90° angle compared to outer layers;

srednjih linija;

1.8. Furnirske ploce - su uslojeno drvo u
kojem su svi slojevi i moguce srednje linije
napravljeni od furnira 1 orijentisani
usporedno s povrSinom ploce, a
medusobno se ukrstaju pod nekim ugloom
(najceS¢e pod pravim uglom — klasi¢ne
ploce ili drugim manjim uglom — zvezdaste
ploce);

1.9. Stolarske plo¢e - podrazumeva
izradivanje slepljivanjem najmanje dva
listova ljustenih ili rezanih furnira 1
srednjice (lamele masivnog drva, furnirske
lamele ili sa¢e) poloZene uspravno na smer
vlakanaca spoljnih furnirskih listova. Mogu
biti troslojne ili petoroslojne;

1.10. Plo¢e od masivnog drva - jesu
proizvodi sastavljeni od Sirinski 1 duzinski
lepljenih drvenih elemenata. Mogu se
izradivati 1 kao viSeslojne (lepljenjem ploca
povrsinski), tako da su dva spoljna sloja sa
usporednim smerom vlakanaca, a najmanje
jedan unutrasnji sloj ¢ija su vlakanca pod
uglom od 90° u odnosu na spoljne slojeve;




brendshme, fibrat e sé cilés jané né kénd
prej 90° né raport me shtresat e jashtme;

1.11. Copézat rimeso - nénkupton drurin
e shtresuar i pérbéré prej té paktén tre
fletéve rimeso té vendosura né meényré
krygézore apo nga mé shumé fleté té
rimesos té vendosura ashtu gé shumica e
fibrave té fletéve té rimesos jané té
orientuara né té njéjtin drejtim.

Neni 5
Kérkesat Teknike

1. Pllakat mund té vendosen né treg dhe/ose
né pérdorim vetém né qofté se i plotésojné
kérkesat teknike té pércaktuara me Kkété
Rregullore.

2. Konformiteti i pllakave me specifikimet
teknike pércaktohet né pajtim me paragrafin
1 Shtojca 1 e késaj Rregullore.

3. Zbatimi i kérkesave teknike té pércaktuara
me kété rregullore dhe procedurat té
vlerésimit t& konformitetit béhet pér arsye té
sigurisé, mbrojtjes sé jetés dhe shéndetit té

1.11. Veneer pieces - means layered wood
consisted of at least three veneer crossed-
set sheets or more veneer sheets placed in a
way most of veneer sheet fibres are lying
in the same direction

Article 5
Technical Requirements

1. Panels or boards may be placed on market
and/or in use only if they meet technical
requirements prescribed in this Regulation.

2. Panels’ conformity with technical
specification is defined in accordance with
paragraph 1, Annex 1 of this Regulation.

3. Implementation of technical requirements
prescribed in this regulation and procedures
of conformity assessment are done due to a
safety, protection of people’s life and health,

1.11. Furnirski otpresci — definiSu se kao
oblikovano uslojeno drvo od najmanje tri
unakrsno postavljena lista furnira ili od
veceg broja listova furnira sloZenih tako da
su vecini furnirskih listova vlakanca
orijentisani u istom smeru.

Clan 5
Tehnic¢ki Zahtevi

1. Plo¢e mogu biti stavljene na trziste i/ili na
raspolaganje samo ako ispunjavaju tehnicke
zahteve propisane ovom Pravillniku.

2. UsaglaSenost plo¢a sa tehniCkom
specifikacijom treba biti utvrdena prema
postupku propisanom u stavu 1. Priloga 1
ovog Pravilnika.

3. Primena tehnickih zahteva obuhvacenih
ovom Pravilnikom i postupaka ocenjivanja
usaglasenosti sprovodi se radi sigurnosti,
zaStite Zivota 1 zdravlja ljudi, domacih




njerézve, kafshéve dhe biméve, mbrojtjes sé
mjedisit  dhe natyrés, mbrojtjes sé
konsumatorit dhe pérdoruesve té tjereé.

Neni 6
Pércaktimi i Kérkesave Teknike

1. Kérkesat teknike pér pllakat me té cilat
sigurohet mbrojtja e jetés dhe shéndetit té
njerézve, kafshéve dhe biméve, mjedisit dhe
natyrés dhe mbrojtja e konsumatoréve dhe
pérdoruesve té tjeré jané kérkesa fizike,
mekanike dhe mjedisore.

2. Té gjitha pllakave pérmes testimit u
pércaktohen vetité themelore fizike, e ato
jané: trashésia, dendésia dhe pérmbajtja e ujit.

3. Pér té gjitha pllakat e prodhuara duke
pérdorur rréshiré té karbamid-formaldehides
dhe melaminés apo modifikimet e tyre éshté
e domosdoshme té testohet pérgendrimi i
formaldehidés sé liré.

4. Pér pllakat e shpérpllakés, pllakat OSB,
pllakat MDF dhe pllakat fibrore éshté i
domosdoshém testimi i géndrueshmérisé né
lakim, moduli i qéndrueshmérisé sé

protection of animals and plants, protection of
environment and nature, protection of
customer and other users.

Article 6
Definition of Technical Requirements

1. Technical requirements of panels by which
protection of people’s life and health,
protection of animals and plants, environment
and nature and protection of customers and
other users is ensured are physical,
mechanical and environmental requirements.

2. Throughout testing, all panels’ basic
physical properties shall be determined such
as: thickness, density and moisture content.

3. For all panels for which urea-formaldehyde
and melamine-formaldehyde resins are
applied, examination of concentration of free
formaldehyde is required.

4. For particleboards, OSB, MDF and
fibreboards, the testing of bending strength
and modulus of elasticity in bending and
tensile strength is required.

zivotinja i biljaka, zaStite okoline i prirode,
zastite potroSaca i drugih korisnika.

Clan 6
Odredivanje Tehni¢kih Zahteva

1. Tehni¢ki zahtevi za plo¢e kojima se
obezbeduje zaStita zivota 1 zdravlja ljudi,
domacih zivotinja i biljaka, zastita okoline i
prirode te zastite potrosaca i1 drugih korisnika
jesu fizikalni, mehanicki i ekoloski zahtevi.

2. Svim plocama ispitivanjem se odreduju
osnovne fizikalne karakteristike, a to su
debljina, gustoca i sadrzaj vode.

3. Za sve ploce proizvedene primenom

karbamid-formaldehidnih [ melamin-
formaldehidnih smola ili njihovih
modifikacija  obavezno je ispitivanje

koncentracije slobodnog formaldehida.

4. Za ploce iverice, OSB plo¢e, MDF ploce 1
ploce vlaknatice obavezno je ispitivanje
savojne ¢vrstoce 1 modula elasti¢nosti savojne
cvrstote te zatezne Cvrstoce (Cvrstoca




elasticitetit né lakim dhe forca elastike (forca
e deshtresimit).

5. Pér pllakat e shtresuara &shté i
domosdoshém testimi i rezistencés né lakim,
modulit elastik té rezistencés sé lakimit si dhe
cilésisé sé ngjitjes.

6. Pllakave dhe shpérpllakave, pllakave OSB,
pllakave MDF dhe pllakave fibrore duhet
domosdoshmérish t"ju testohet bymimi.

7. Pllakave pér pérdorim né kushte té
lagéshtisé duhet domosdoshmérisht t'ju
testohet rezistenca né kushte té lagéshtisé sé
larté relative.

8. Pllakave pér pérdorim né kushte ekstreme
klimatike duhet domosdoshmérisht t'ju
testohet rezistenca ndaj kushteve ekstreme
klimatike.

Neni 7
Prezumimi i Konformitetit

1. Konsiderohet se pllakat e drurit pér té cilat
zbatohet kjo Rregullore jané né pérputhje me
dispozitat e késaj Rregulloreje, né gofté se u

5. Regarding plywood boards the testing of
bending resistance, modulus of elasticity
resistance in bending and bonding quality is
required.

6. The swelling of particleboards, OSB, MDF
and fibreboards shall be determined.

7. For boards used in humid conditions, their
resistance in relative humidity conditions
shall be tested.

8. It is required for panels/boards used in
extreme climate conditions, their resistance
toward extreme climate conditions to be
tested.

Article 7
Presumption of Conformity

1. It is presumed that wooden panels for
which this Regulation is applied are in
compliance with provisions of this Regulation

raslojavanja).

5. Za uslojene ploce obavezno je ispitivanje
savojne Cvrstoce, modula elasti¢nosti savojne
¢vrstoce te kvaliteta lepljenog spoja.

6. Plocama ivericama, OSB plo¢ama, MDF
plo¢ama i plocama vlaknaticama obavezno se
ispituje bubrenje.

7. Plo¢ama za upotrebu u vlaznim uslovima
obavezno se ispituje otpornost na uslove
poviSene relativne vlage.

8. Plocama =za upotrebu u ekstremnim
Klimatskim uslovima obavezno se ispituje
otpornost na ekstremne klimatske uslove.

Clan 7
Pretpostavka UsaglaSenosti

1. Pretpostavlja se da su drvene ploce na koje
se primenjuje ovaj Pravillnik u skladu sa
odredbama ovog Pravillnika ako odgovaraju




pérgjigjen kérkesave té standardeve kosovare,
me té cilat jané pranuar standardet e
harmonizuara evropiane.

2. Lista e standardeve té referuar ne
paragrafin 1 té kétij neni éshté e pérfshiré né
Shtojcén 2 té késaj Rregullore.

Neni 8
Obligimet e prodhuesve

1. Kur pllakat vendosen né treg, prodhuesi
éshté i obliguar té sigurojé gé pllakat jané té
prodhuara né pérputhje me kérkesat e
pércaktuara né kété Rregullore.

2. Prodhuesit jané té obliguar té hartojné
dokumentacionin teknik té kérkuar.

3. Dokumentacioni teknik duhet té tregojé
konformitetin e pllakave me kérkesat teknike
dhe duhet té pérmbajé analizén e duhur té
vlerésimit té rrezikut. Dokumentacioni teknik
duhet té pérmbajé té paktén elementet e
méposhtme:

3.1. Njé pérshkrim té pérgjithshém pér

if they meet the requirements of Kosovo
standard by which are accepted the
harmonized European standards.

2. List of standards referred in paragraph 1 of
this article is included in Annex 2 of this
Regulation.

Article 8
Obligations of manufacturers

1. When panels are placed on market, the
manufacturer is obliged to ensure that
panels/boards are manufactured in
compliance with requirements prescribed in
this Regulation.

2. The manufacturers are obliged to prepare
and draft required technical documentation.

3. Technical documentation shall ensure
conformity of panels/boards with technical
requirements and shall include appropriate
risk assessment. Technical documentation
shall include at least following components:

3.1.  An overall description of

zahtevima kosovskih standarda, kojima su
prihvacene uskladene evropske norme.

2. Popis normi iz stava 1. ovoga ¢lana sadrzan
je u Prilogu 2. ovog Pravillnika.

Clan 8
Obaveze proizvodaca

1. Kad stavlja ploCe na trziSte, proizvodac je
obavezan da osigura da su ploce proizvedene
u skladu sa zahtevima utvrdenim u ovom
Pravilniku.

2. Proizvodac je obavezan da izradi propisanu
tehni¢ku dokumentaciju.

3. Tehnicka dokumentacija mora omoguditi
ocenu usaglaSenosti ploa sa odgovaraju¢im
zahtevima te mora ukljucivati odgovarajucu
analizu ocene rizika. Tehnicka dokumentacija
mora sadrzavati barem sledece elemente:

3.1. Opsti opis ploca,




pllakat;
3.2. Rezultatet e testeve té kryera;
3.3. raportet e testimeve.

4. Prodhuesi i pllakave éshté i obliguar ta ruaj
dokumentacionin  teknik, certifikatén e
konformitetit dhe deklaratén e konformitetit
pér té paktén dhjeté vjet pas vénies sé
pllakave né treg.

5. Prodhuesi éshté i obliguar té sigurojé
procesin me qéllim t& ruajtjes sé
konformitetit té serisé sé prodhimit.

6. Prodhuesei éshté i obliguar té kryej testimet
e mostrave té pllakave té cilat vendosen né
treg, pa marré parasysh rreziget gé mund té
paragesin pllakat.

7. Prodhuesi duhet té sigurojé mundésing pér
té identifikuar produktin, ose né gofté se kjo
nuk éshté e mundur, né paketimin apo né
dokumentet gé e shogérojné produktin té jap
té dhénat identifikuese.

8. Té dhénat identifikuese jané emri i

panels/boards;
3.2. Outcome of tests performed,;
3.3. Test reports.

4. Manufacturer of panels is obliged to
preserve technical documentation, conformity
certificate and statement of conformity for at
least ten years following the placement of
panels/boards on market.

5. The manufacturer is obliged to ensure
procedure in order of preserving conformity
of production series.

6. The manufacturer is obliged to perform
sample testing of panels which will be placed
on market despite the risk they may impose.

7. The manufacturer shall ensure the
possibility to identify the product or if it is not
possible, to provide identification data on the
package or documents associated with
product.

8. ldentification data are name of the

3.2. Rezultate ssprovedenih ispitivanja;
3.3. Ispitne izvestaje.

4. Proizvoda¢ plofa obavezan je da cuva
tehnicku ~ dokumentaciju,  potvrdu o
usaglasenosti I izjavu 0 usaglaSenosti barem
deset godina od stavljanja ploca na trziste.

5. Proizvoda¢ je obavezan da osigura
postupke u cilju odrzanja usaglasenosti
proizvodne serije.

6. Proizvoda¢ je obavezan, s obzirom na
rizike koje predstavljaju ploce, da sprovodi
ispitivanje uzoraka ploca koje se stavljaju na
trziste.

7. Proizvoda¢ je obavezan da osigura
mogucénost identifikacije proizvoda, te na
ploc¢ama ili ako to nije moguce, na ambalaZzi
ili dokumentima koji prate proizvod, navesti
identifikacijske podatke.

8. Identifikacijski podaci su ime proizvodaca,

10




prodhuesit, emri i regjistrimit té biznesit,
marka tregtare dhe adresa né té cilén mund té
kontaktohet prodhuesi.

9. Prodhuesi duhet té sigurohet gé pllakat té
shogérohen me udhézimet dhe informacionet
e sigurisé né gjuhén zyrtare.

10. Kur prodhuesi konsideron se pllakat té
cilat i ka vendosur né treg nuk jané konform
me dispozitat e késaj Rregullore  duhet
menjéher ti ndérmarr masat e nevojshme né
ményré gé ato pllaka té térhigen nga tregu
respektivisht té parandalohet shpérndarja e
tyre.

11. Prodhuesi éshté i obliguar qg& me kérkesé
té organeve té mbikéqyrjes inspektuese té ju
sigurojé  té gjitha informacionet dhe
dokumentacionin e nevojshém né gjuhén
zyrtare pér té déshmuar konformitetin e
pllakave. Prodhuesi obligohet qé me kérkesé
té organeve té mbikéqyrjes inspektuese té
bashképunojé pér ¢do veprim té ndérmarré
pér té eliminuar rreziget gé i paragesin pllakat
té cilat i ka vendosur né treg.

manufacturer, number of business
registration, trade mark and address on which
the manufacturer can be reached.

9. The manufacturer shall ensure that
panels/boards  are  accompanied  with
instructions and security information in
official language.

10. When manufacturer deems that panels
which are placed in market are not in
compliance  with  provisions of this
Regulation, he/she shall  immediately
undertake necessary measures to withdraw
panels/boards from the market respectively
prevent their distribution.

11. Upon justified request of the competent
inspection bodies, the manufacturer is obliged
to ensure all necessary information and
documentation in official language in order to
prove conformity of panels/boards. The
manufacturer shall, upon request of inspection
bodies, cooperate while taking any measures
in eliminating risks that are imposed by
panels/boards already placed on market.

registrovano trgovacko ime ili registrovan
trgovacki znak i adresa na kojoj je proizvodac
dostupan.

9. Proizvoda¢ mora osigurati da plocCe prate
upustva i podatke o sigurnosti na sluzbenom
jeziku.

10. Kad proizvoda¢ smatra ili ima razloga
verovati da ploce koje je stavio na trziSte nisu
u skladu sa odredbama ovog Pravillnika treba
bez odgode preduzeti potrebne radnje kako bi
se te ploce povukle sa trzista, odnosno
sprecilo njihovo distribuiranje.

11. Proizvodac je obavezan da na opravdan
zahtev nadleZnog inspekcijskog tela osigura
tom telu sve podatke i dokumente neophodne
za dokazivanje usaglasenosti ploCa na
sluzbenom jeziku. Proizvoda¢ mora na zahtev
nadleznog inspekcijskog tela saradivati u
svakoj poduzetoj radnji kako bi se uklonili
rizici koje predstavljaju ploce koje je stavio
na trziste.
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Neni 9
Pérfagésuesit e autorizuar

1. Prodhuesi mund té autorizojé njé person
fizik ose juridik té themeluar né Republikén e
Kosovés si pérfagésues té autorizuar té tij.

2. Pérfagésuesi i autorizuar éshté i obliguar ti
kryej detyrat e pércaktuara né autorizimin e
dhéné nga prodhuesi. Me autorizim
pérfagésuesit e autorizuar  duhet i
mundésohen té paktén detyrat si né vijim:

2.1. Té mbajé dokumentacionin teknik né
dispozicion organeve té mbikéqyrjes
inspektuese brenda periudhés sé pércaktuar
né rregulloret gé lidhen me até té produkt;

2.2. Q€ pas kérkesés té organeve té
mbikéqyrjes inspektuese tia sigurojé té
gjitha informacionet dhe dokumentacionin
e nevojshém pér té déshmuar konformitetin
e produktit;

2.3. Q& té bashképunojé me organet e
mbikéqyrjes inspektuese pér ¢do veprim té
ndérmarré pér té eliminuar rreziget té cilat i

Article 9
Authorized representatives

1. The manufacturer may authorize a natural
or legal person acting in Kosovo Republic as
its authorized representative.

2. An authorized representative is obliged to
perform tasks specified within mandate
granted by the manufacturer. Mandate shall
allow authorized representative at least the
following:

2.1. To have technical documentation at
disposal to inspection within term specified
in regulations related to that -certain
product;

2.2. Upon request by inspection bodies
ensure all necessary information and
documentation which proves conformity of
the product;

2.3. To cooperate with inspection
authorities while taking any measures to
eliminate risks that might be imposed by

Clan 9
Ovlaséeni Zastupnici

1.  Proizvoda¢ moze na oshovupisanog
ovlas¢enja ovlastiti fizicku ili pravnu osobu
osnovanu u Republici Kosova za svog
ovlas¢enog zastupnika.

2. Ovlasceni zastupnik je obavezan da
sprovodi duznosti koje su navedene u
ovlas¢enju datom od strane proizvodaca. Tim
se ovlas¢enjem mora omogucéiti ovlaséenom
zastupniku najmanje sledece:

2.1. Da drzi tehni¢ku dokumentaciju na
raspolaganju  nadleznim  inspekcijskim
telima u razdoblju koje je navedeno u
propisu koji se odnosi na taj proizvod,

2.2. Da na opravdan zahtev nadleznog
inspekcijskog tela tom telu osigura sve
podatke i dokumente neophodne za
dokazivanje usaglasenosti proizvoda;

23. Da saraduje sa nadleZznim
inspekcijskim telom u svakoj preduzetoj
radnji kako bi se uklonili rizici koje
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paraget produkti i cili pérfshihet né
autorizimin e tyre.
Neni 10

Obligimet e importuesve

1. Importuesi éshté i obliguar gé né tregun e
Republikés sé Kosovés té vendosé vetém
pllaka té cilat jané konform me dispozitat e
késaj Rregullore.

2. Para vendosjes sé pllakave né treg,
importuesi éshté i obliguar gé té sigurohet qé
prodhuesi e ka kryer procedurén e duhur té
vlerésimit té konformitetit, se ka hartuar
dokumentacionin teknik, se pllakat jané té
shogéruara me dokumentacionin e pérshkruar
dhe se i plotésojné kushtet e pércaktuara né
nenin 8 paragrafét 8 dhe 9 té késaj Rregullore.

3. Kur importuesi konsideron se produkti nuk
éshté konform me dispozitat e késaj
Rregulloreje nuk lejohet ti vendos pllakat né
treg. Né rastin kur pllakat paragesin rrezik,
importuesi éshté i obliguar gé lidhur me kété
ta informojé prodhuesin dhe organet e
mbikéqyrjes inspektuese.

the product included under their

authorization.

Article 10
Obligations of importers

1. The importer is obliged to place in market
of Republic of Kosovo only the panels/boards
which are in compliance with provisions of
this Regulation.

2. Prior to the placement of panels/boards in

the market, importer shall ensure that
manufacturer has conducted appropriate
conformity  assessment  procedure, has

prepared technical documentation and that
panels/boards are  accompanied  with
prescribed documentation and as well meet
requirements specified under article 8,
paragraph 8 and 9 of this Regulation.

3. When the importer deems that the product
is not in conformity with provisions of this
Regulation, it is not allowed to place the
panels into the market. In case panels impose
risk, the importer is obliged, in regard to this,
to inform the manufacturer and competent
inspection bodies.

predstavlja proizvod obuhvacen njihovim
ovlaséenjem.

Clan 10
Obaveze uvoznika

1. Uvoznik je duzan da na trziSte Republike
Kosova stavlja samo ploce koje su u skladu sa
odredbama ovog Pravilnika.

2. Pre stavljanja plo¢a na trziste uvoznik je
obavezan da osigura da je proizvodad
ssproveo odgovarajuci postupak ocenjivanja
usaglasenosti, sastavio tehnicku
dokumentaciju, da su praéene propisanim
dokumentima te da zadovoljavaju zahteve
utvrdene u ¢lanu 8. stavovima 8. i 9. ovog
Pravilnika.

3. Kad uvoznik smatra ili ima razloga
verovati da proizvod nije u skladu sa
odredbama ovog Pravilnika ne sme staviti
ploce na trziste. U slucaju kad ploce
predstavljaju rizik, uvoznik je obavezan o
tome obavestiti proizvodaca i nadlezna
inspekcijska tela.
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4. Importuesi éshté i obliguar gé né
dokumentacionin shogérues té pllakave ta
shenojé emrin e regjistrimit té biznesit,
markén e tregtare dhe adresén né té cilén ai
mund té kontaktohet.

5. Importuesi éshté i obliguar té sigurohet gé
produkti éshté i shogéruar me udhézimet dhe
té dhénat e sigurisé né gjuhén zyrtare.

6. Importuesi éshté i obliguar gé derisa
pllakat té jené nén pérgjegjésiné e tij té
sigurojé gé kushtet e magazinimit ose té
transportit nuk rrezikojné konformitetin e
pllakave me kérkesat e pércaktuara.

7. Kur importuesi konsideron se pllakat té
cilat i ka vendosur né dispozicion té tregut
nuk jané konform me dispozitat e késaj
Rregulloreje, duhet menjéheré té marré masat
e nevojshme gé pllakat té térhigen nga tregu
ose té parandaloj shpérndarjen e tyre.

8. Importuesi i pllakave éshté i obliguar té
sigurojé gé dokumentacioni teknik té jeté né
dispozicion té organeve té mbikéqyrjes
inspektuese me kérkesén e tyre.

4. Importer is required to attach to
accompanying panel documentation the name
of business registration, trade mark and
address on which he/she may be reached.

5. Importer is obliged to ensure that the
product is accompanied with instruction and
safety information in official language.

6. While the panels/boards are under his/her
responsibility, the importer is obliged to
ensure that storage or transport conditions do
not jeopardize the compliance of panels with
specified requirements.

7. When importer deems that the panels
already made available on the market are not
in compliance with provisions of this
Regulation, he/she shall immediately take
necessary measures to withdraw those panels
from market or to prevent their distribution.

8. The importer of panels is obliged to ensure
availability of technical documentation to
overseeing inspection bodies upon their
request.

4. Uvoznik je obavezan da u dokumentu koji
prati ploce navede svoje ime, registrovano
trgovacko ime ili registrovani trgovacki znak i
adresu na kojoj je dostupan.

5. Uvoznik je obavezan da osigura da
proizvod bude pracen upustvima i podacima o
sigurnosti na sluzbenom jeziku.

6. Uvoznik je obavezan da dok su ploc¢e pod
njegovom odgovorno$¢u osigura da uslovi
skladiStenja ili prevoza ne ugrozavaju
usaglasenost ploca sa propisanim zahtevima.

7. Kad uvoznik smatra ili ima razloga
verovati da ploce koje je stavio na trzite nisu
u skladu sa odredbama ovog Pravilnika,
obavezan je da odmah preduzme potrebne
radnje kako bi se ploc¢e povukle sa trzista ili
sprecilo njihovo distribuiranje.

8. Uvoznik plo¢a je obavezan da osigura da
tehnicka dokumentacija bude raspoloZiva
nadleZznim inspekcijskim telima na njihov
zahtev.
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9. Importuesi éshté i obliguar gé pas
kérkesés sé organeve té mbikéqyrjes
inspektuese t'ia sigurojé té gjitha
informacionet dhe dokumentacionin e
nevojshém té cilat duhet té jeté né gjuhén
zyrtare pér té déshmuar konformitetin e
pllakave.

Neni 11
Obligimet e distributoréve

1. Kur distributori i vendos pllakat né
dispozicion té tregut duhet té sigurojé gé ato
té jené né pérputhie me kérkesat e
pércaktuara.

2. Para vendosjes sé pllakave né dispozicion
té tregut, distributori verifikon nése pllakat
jané té shogéruara me dokumentet e
pérshkruara, udhézimet dhe té dhénat e
sigurisé té cilat duhet té jené né gjuhén
zyrtare dhe nése prodhuesi apo importuesi i
kané pérmbushur kérkesat e nenit 8 paragrafit
7 dhe 8 dhe nenit 10 paragrafit 4 té késaj
Rregulloreje.

3. Kur distributori konsideron se pllakat nuk
jané né konform me dispozitat e rregulloreve

9. Upon request of inspection bodies, the
importer is obliged to ensure all necessary
information and documentation in official
language which proves conformity of
panels/boards.

Article 11
Obligations of distributers

1. When the panels are made available on the
market, the distributer shall ensure that they
are in  compliance  with  specified
requirements.

2. Prior to making the panels available on the
market, the distributer verifies whether the
panels are being accompanied with
documentation, security instruction and
information which shall be in official
language and whether the manufacturer has
met requirements under article 8, paragraph 7
and 8 and article 10, paragraph 4 of this
Regulation.

3. When distributor deems that panels/boards
are not in conformity with provisions of

9. Uvoznik je da na opravdan zahtev
nadleznih inspekcijskih tela osigura tim
telima sve podatke i dokumente neophodne za
dokazivanje  usaglaSenosti  plo¢a  na
sluzbenom.

Clan 11
Obaveze Distributera

1. Kad stavlja plo¢e na raspolaganje na
trzistu, distributer mora osigurati da su ploce
u skladu sa propisanim zahtevima.

2. Pre stavljanja plo¢a na raspolaganje na
trziStu distributer mora sproveriti da li su
ploce pracene propisanim dokumentima,
upustvima i podacima o sigurnosti na
sluzbenom jeziku te da li su proizvodac i
uvoznik zadovoljili zahteve iz c¢lana 8.
stavova 7. 1 8. i ¢lana 10. stavova 4. ovog
Pravilnika.

3. Kad distributer smatra ili ima razloga
verovati da ploce nisu u skladu sa odredbama
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té cilat zbatohen pér ato pllaka, nuk i lejohet
ti vendos ato né dispozicion té tregut.

4. Distributori éshté i obliguar gé derisa
pllakat jané nén pérgjegjésiné e tij té sigurojé
gé kushtet e magazinimit apo té transportit
nuk rrezikojné konformitetin e pllakave me
kérkesat e pércaktuara.

5. Kur distributori konsideron se pllakat té
cilat i ka vendosur né dispozicion té tregut
nuk jané konform me dispozitat e
rregulloreve té cialt zbatohen pér ato pllaka,
duhet menjéheré té marré masat e nevojshme
gé pllakat té térhigen nga tregu apo té
parandaloj shpérndarjen e tyre.

6. Shpérndarési éshté i obliguar g¢ me
kérkesé té organeve té mbikéqyrjes
inspektuese t'ia sigurojé  té gjitha
informacionet dhe  dokumentacionin e
nevojshém pér té déshmuar konformitetin e
pllakave si dhe duhet té bashképunojé me
organet e mbikéqyrjes inspektuese.

regulation applied for such panels, it is not
allowed to make them available on the
market.

4. While the panels/boards are under his
responsibility, the distributor shall ensure that
storage or transport conditions do not
jeopardize conformity of panels with
specified requirements.

5. Where the distributor deems that the panels
already made available on the market are not
in compliance with provisions of this
Regulation, he/she shall immediately take
appropriate  measures to withdraw those
panels from market or to prevent their
distribution.

6. Upon request of inspection bodies, the
distributor is obliged to ensure all necessary
information and documentation that prove
conformity of panels and as well cooperate
with inspection bodies.

propisa Koji se primjenjuju na te plo¢e, ne
sme stavljati ploce na raspolaganje na trzistu.

4. Dok su ploce pod njegovom odgovornoscu
distributer mora osigurati da  uslovi
skladiStenja ili prevoza ne ugrozavaju
usaglasenost ploca sa propisanim zahtevima.

5. Kad distributer smatra ili ima razloga
verovati da plote koje je stavio na
raspolaganje na trziStu nisu u skladu sa
odredbama propisa koji se primjenjuju na te
ploce, mora odmah osigurati da se te ploce
povuku sa trzista ili spre¢i njihovo
distribuiranje.

6. Distributer mora na opravdan zahtev
nadleznog inspekcijskog tela osigurati sve
podatke i dokumente neophodne za
dokazivanje usaglasenosti ploa te mora
saradivati sa nadleznim inspekcijskim telima.
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Neni 12
Rastet né té cilat obligimet e prodhuesve
zbatohen pér importuesit dhe
shpérndarésit

Nése importuesit apo distributorét i vendosin
pllakat né treg me emrin apo markén e tyre
tregtare, né ményré gé kjo mund té ndikojé né
konformitetin me kérkesat té cilat zbatohen
pér ato pllaka, atéhere konsideroht si
prodhues prandaj edhe iu nénshtrohen
obligimeve té prodhuesit né pérputhje me
nenin 8 té késaj Rregullore.

Neni 13
Vlerésimi i konformitetit

1. Vlerésimi i konformitetit té pllakave sipas
késaj Rregullore pérfshiné zbatimin e
procedurave té testimit té pllakave dhe
vertétimin nése pllakat jané konform me
kérkesat e standardeve té pércaktuara né
Aneksin 2 té késaj Rregulloreje, pas zbatimit
té kérkesave té pércaktuara nga kéto
standarde.

Article 12
Cases in which obligations of manufacturer
apply to importers and distributors

If the importers or distributers place
panels/boards on market under their name or
their trade mark in a way it may affect
conformity with requirements applicable to
these panels/boards, then the
importers/distributers are considered as
manufacturer and therefore are subject to
manufacturer’s obligation in accordance with
article 8 of this Regulation.

Article 13
Conformity Assessment

1. Conformity assessment of panels according
to this Regulation includes implementation of
panel testing procedure and verification
whether the panels/boards are in compliance
with standard requirements specified in
Annex 2 of this Regulation following the
implementation of requirements prescribed
from such standards.

Clan 12
Slucajevi u kojima se obaveze proizvodaca
primenjuju na uvoznike i distributere

Ako uvoznik ili distributer stavlja plo¢e na
trziSte pod svojim imenom ili trgovackim
znakom, na takav nacin da to moze uticati na
usaglasenost sa zahtevima koji se primenjuju
na te ploCe, smatrat ¢e se proizvodacem te
podleze obavezama proizvodaca u skladu sa
¢lanom 8. ovog Pravilnika.

Clan 13
Ocenjivanje UsaglaSenosti

1. Ocenjivanje usaglasenosti plo¢a u smislu
ovog Pravilnika obuhvata sprovodenje
postupka ispitivanja plo¢a 1 ocenjivanja
usaglasenosti, na nacin da odgovaraju
zahtevima normi sadrzanih u Popisu iz
Priloga 2. ovog Pravilnika, a nakon
sprovodenja radnji odredenih tim normama.
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2. Trupi pér Vlerésimin e Konformitetit té
pllakave i autorizuar pér té kryer detyrat né
pajtim me dispozitat e késaj Rregullore,
zbaton  procedurat e  vlerésimit  té
konformitetit me kérkesé té prodhuesit ose té
pérfagésuesit té tij té autorizuar.

3. Trupi pér Vlerésim té Konformitetit dhe
parashtruesi i kérkesés do ti rregullojné té
drejtat dhe detyrimet e ndérsjella pér
dhénjen/I&shimin e certifikatave té
konformitetit, me njé marréveshje té lidhur né
formé té shkruar.

4. Vlerésimi i konformitetit kryhet me duke
zbatuar metoda statistikore té& bazuara né
mostrat e pérzgjedhura rastésisht né
magazinén prodhuesit té pllakave.

Neni 14
Kushtet pér vendosjen e pllakave ne treg

1. Prodhuesi ose ¢do person tjetér i cili e
véndosé pllakat né treg dhe/ose né pérdorim
duhet qé para vendosjes sé tyre né treg
dhe/ose pérdorim:

2. The Conformity Assessment Body is
authorized to conduct its tasks in accordance
with provisions of this Regulation, implement
conformity assessment procedures upon
request of manufacturer or its authorized
representative.

3. The Conformity Assessment Body and the
applicant shall regulate the rights and mutual
liabilities for granting/issuing conformity
certificates by a written agreement.

4. The conformity assessment is conducted by
using statistical methods based on random
selected samples in the storage of panel/board
manufacturer.

Article 14
Terms for placing the panels on the market
1. The manufacturer or any other person who

places and/or makes available the
panels/boards on the market, prior to it shall:

2. Telo za ocenjivanje usaglaSenosti ploca,
ovlas¢éeno za sprovodenje zadataka u smislu
odredba ovog Pravilnika, sprovodi postupke
ocenjivanja usaglasenosti na osnovuzahteva
proizvodaca ili  njegovog  ovlascenog
zastupnika.

3. Telo za ocenjivanje wusaglasenosti i
podnositelj zahteva urediti ¢e ugovorom
sklopljenim u pisanom obliku, medusobna
prava i obaveze u vezi izdavanja isprava o
usaglaSenosti.

4. Ocenjivanje usaglasenosti obavlja se
statistickim metodama na osnovu uzoraka
odabranih na slu¢ajan nacin u skladiStu
proizvodaca ploca.

Clan 14
Uslovi za stavljanje ploc¢a na trZiSte
1. Proizvoda¢ ili druga osoba koja stavlja
ploce na trziste i/ili upotrebu mora prethodno

od njihovog stavljanja na trziste i/ili upotrebu
da:
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1.1. Té sigurojé zbatimin e procedurave e
vlerésimit té konformitetit té pllakave me
kérkesat e pércaktuara teknike;

1.2. Té sigurojé raportin e testimit dhe
certifikatén e konformitetit té pllakave;

1.3. Té hartojé dhe té ruajtur
dokumentacionin teknik té produktit né
formén, né shkallen dhe afatet e
pércaktuara.

Neni 15
Trupat pér vlerésimin e konformitetit

1. Testimin dhe vlerésimin e konformitetit té
pllakave i kryejné trupat pér vlerésimin e
konformitetit né bazé té€ vendimit pér
autorizim.

2. Vendimi pér autorizimin e trupave pér
vlerésim té konformitetit pér té kryer testimin
dhe vlerésimin e konformitetit té pllakave e
merr Ministria e Tregtisé dhe Industrisé me
kérkesé té trupave pér vlerésim té
konformitetit.

3. Vendimi pér autorizim nga paragrafi 2 i

1.1. Ensure implementation of conformity

assessment procedures of panel with
specified technical requirements;
1.2. Provide test reports and panel

conformity certificate;

1.3. Draft, prepare and preserve technical
documentation of the product in specified
form, level and terms.

Article 15
Conformity Assessment Bodies

1. Testing and assessment of panels/boards
conformity are conducted by Conformity
Assessment bodies based on decision on
authorization.

2. The decision for approval for conformity
assessment bodies to conduct testing and
panel conformity assessment is taken and
approved by Ministry of Trade and Industry
upon request of conformity assessment
bodies.

3. The decision for approval under paragraph

1.1.0sigura sprovodenje postupaka
ocenjivanja  usaglasenosti  plota  sa
propisanim tehnickim zahtevima;

1.2. Osigura izvestaj o ispitivanju te
potvrdu o usaglasenosti ploca;

1.3. Izradi i ¢uva tehni¢ku dokumentaciju
proizvoda u propisanom opsegu, obliku i
rokovima.

Clan 15
Tela za ocenjivanje usaglasenosti

1. Poslove ispitivanja i ocenjivanja
usaglaSenosti ploca obavljaju tela za
ocenjivanje usaglasenosti na 0SNOVU resenja o
ovlaséenju.

2. Resenje o ovlas¢enju tela za ocenjivanje
usaglasenosti  za  obavljanje  poslova
ispitivanja i ocenjivanja usaglaSenosti ploca
izdaje Ministarstvo Trgovine i industrije na
zahtev tela za ocenjivanje usaglasenosti.

3. ReSenje o ovlaS¢enju iz stava 2. ovoga
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kétij neni léshohet pér njé periudhé prej dy
vite, me mundési té vazhdimit.

4. Mbikéqyrjen e trupave té autorizuara pér
vlerésimin e konformitetit e kryen Ministria e
Tregtisé dhe Industrisé.

Neni 16
Kushtet minimale gé duhet ti pérmbushin
Trupat pér Vlerésim té Konformitetit

1. Kushtet minimale gé duhet ti pérmbushin
Trupat pér vlerésimin e konformitetit jané té
pércaktuara né pikén 3 Shtojcés 1 té késaj
Rregullore.

2. Trupat e vlerésimit té konformitetit té cilat
e déshmojné konformitetin e tyre me kérkesat
e pércaktuara né standardet relevante té
pérfshira né listén e Shtojcén 2 té késaj
Rregulloreje, supozohet se i pérmbushin
kushtet e pércaktuara me kété Rregullore dhe
certifikata e akreditimit konsiderohet si
déshmi plotésuese e pérputhshmérisé e
trupave pér vlerésim té konformitetit pér
pérmbushjen e kérkesave té pércaktuara.

2 of this article is issued for a period of two
years with possibility of extension.

4. The supervision of authorized conformity
assessment bodies is carried out by Ministry
of Trade and Industry.

Article 16
Minimum requirements to be met by
Conformity Assessment Bodies

1. Minimum requirements to be met by
Conformity assessment bodies are specified
under point 3 Annex 1 of this Regulation.

2. Conformity assessment bodies which
ensure their compliance with requirements
specified in relevant standards included in
Annex 2 of this Regulation assume to meet
terms defined with this Regulation and
accreditation certificate is considered as
additional evidence of compliance of
conformity assessment bodies in fulfilment of
specified requirements.

Clana izdaje se sa rokom vaZenja od dve
godine, sa moguénoséu produzenja.

4. Nadzor nad radom ovlaséenog tela za
ocenjivanje usaglasenosti sprovodi
Ministarstvo Trgovine i Industrije.

Clan 16

Minimalni uslovi koje moraju zadovoljiti
tela za ocenjivanje usaglasenosti

1. Minimalni uslovi koje moraju zadovoljiti
tela za ocenjivanje usaglasenosti odredeni su
u tacki 3. Priloga 1. ovog Pravilnika.

2. Tela za ocenjivanje usaglasenosti koja
dokazu svoju usaglasenost sa zahtevima
utvrdenim u  odgovarajuéim  normama
sadrzanim u Popisu iz Priloga 2. ovog
Pravilnika, pretpostavlja se da zadovoljavaju
zahteve utvrdene ovom ovo Pravilnikom, te
se potvrda o akreditaciji smatra dokazom o
ispunjavanju propisanih zahteva.
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Neni 17

Trupi pér Vlerésim té konformitetit nuk mund
té jeté operator ekonomik pér produktet gé i
vleréson, nuk mund té pérfshihet direkt né
projektimin, prodhimin, véndosien né treg

dhe/ose né dispozicion, montim ose
mirémbajtjen e kétyre produkteve.
Neni 18
Obligimet e trupave pér vlerésim té
konformitetit
1. Trupi i autorizuar pér vlerésim té

konformitetit do té ofrojé mbikéqyrje mbi
sistemin e sigurimit té cilésisé sé pllakave
gjaté  vlefshmérisé sé certifikatés sé
konformitetit dhe nése éshté e nevojshme
edhe do té béjé testime té pllakave.

2. Trupi pér Vlerésim té konformitetit duhet
té plotésojné kérkesat e pércaktuara me kété
Rregullore  pérgjaté  gjithé  kohés  sé
vlefshmérisé sé autorizimit.

3. Nése vertétohet se Trupi pér vlerésim té
konformitetit gjaté kohés sé vlefshmérisé sé

Article 17

Conformity Assessment Body cannot be an
economical operator of the products it assess,
cannot be directly involved in designing,

production, placing and/or making them
available on the market, installation, use or
maintenance of these products.
Article 18
Obligations of Conformity Assessment
bodies

1. Authorized conformity assessment body
shall provide supervision over panel/board
quality assurance system during validity
period of conformity certificate and if
necessary will carry out the testing of
panels/boards.

2. Conformity Assurance Body shall fulfil the
requirements specified in this Regulation at
all time within the validity period of
authorization.

3. If it
Assessment

is established that Conformity
Body does not meet the

Clan 17

Telo za ocenjivanje usaglasenosti ne moze
biti privredni subjekat za proizvode koje
ocenjuje niti moze biti izravno ukljuceno u
projektiranje,  proizvodnju ili  izradu,
stavljanje na trziSte i/ili na raspolaganje,
instalaciju, koristenje ili odrzavanje tih
proizvoda.

Clan 18
Obaveze tela za ocenjivanje usaglasenosti

1. Ovlasceno telo za ocenjivanje usaglasenosti
sprovodit ¢e nadzor nad sistemom osiguranja
kvaliteta ploca za vreme vazenjai isprava o
usaglasenosti te po potrebi vrSiti kontrolna
ispitivanja ploca.

2. Telo za ocenjivanje usaglasenosti mora
ispunjavati  zahteve  propisane  ovom
Pravilnikom za celokupno vreme trajanja
ovlaséenja.

3. Ako se utvrdi da je tekom trajanja
ovlasc¢enja telo za ocenjivanje usaglasenosti
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autorizimit nuk vazhdon ti pérmbushé
kérkesat e pércaktuara, Ministri i Ministrisé sé
Tregtisé dhe Industrisé nxjerr vendimin pér
revokimin e autorizimit.

4. Kundér vendimit té referuar né nenin 16
paragrafi 2 té késaj Rregulloreje, dhe
paragrafit 3 t& kétij neni nuk lejohet ankesa,
por mund té inicohet kontest administrativ.

Neni 19
Dokumentet e konformitetit

1. Dokumentet pér konformitetin e pllakave
jané:
1.1. raporti i testimit dhe certifikata e
konformitetit;
1.2.dokumentacioni teknik.

2. Pérmbajtja e  dokumenteve  pér
konformitetin e pllakave éshté dhéné né pikén
2 té Shtojcés 1 té késaj Rregullore.

3. Certifikatén e konformitetit e 1éshon Trupi i
autorizuar pér vlerésim té konformitetit me

prescribed requirements during the validation
of authorization, Minister of Ministry of
Trade and Industry shall take decision by
which the authorization will be revoked.

4. No appeal can be submitted against the
decision referred in article 16, paragraph 2 of
this Regulation and paragraph 3 of this article
but an administrative dispute procedure can
be initiated.

Article 19
Documents on Conformity

1. Documents on panel/boards conformity
are:

1.1. Test
certificate;

report and conformity

1.2. Technical documentation

2. Content of panel/board conformity
documentation is provided in point 2 of
Annex 1 of this Regulation.

3. Certificate of Conformity is issued by
authorized body for conformity assessment

prestalo  ispunjavati propisane zahteve,
Ministarstvo Trgovine i Industrije ¢e doneti
reSenje kojim se ovlaséenje ukida.

4. Protiv resenja iz Clana 16. stava 2. ovog
Pravilnika te stava 3. ovog ¢lana nije
dopustena zalba, ali se moze pokrenuti
upravni spor.

Clan 19
Dokumenti o UsaglaSenosti

1. Dokumenti o usaglasenosti plo¢a su:

1.1. izveStaj o ispitivanju i potvrda o

usaglasenosti;

1.2. tehnic¢ka dokumentacija.
2. Sadrzaj dokumenata o usaglasenosti ploca
naveden je u tacki 2. Priloga 1.ovog

Pravilnika.

3. Potvrdu o usaglaSenosti izdaje ovlaséeno
telo za ocenjivanje usaglasenosti na zahtev

22




kérkesén e prodhuesit ose té pérfagésuesit té
tij té autorizuar.

4. Certifikata e konformitetit deshmon se jané
zbatuar, respektivisht se jané duke u zbatuar
veprimet e Kkérkuara né procedurén e
vlerésimit t& konformitetit, se né kété proces
éshté vértetuar konformiteti i pllakave me
specifikimet teknike pérkatése dhe se produkti
mund té vendoset né treg dhe né pérdorim.

5. Certifikata e Konformitetit mund té
Iéshohet vetém mbi bazén e testeve té kryera
dhe raporteve té testimit té léshuara.

Neni 20
Vlefshméria e dokumenteve té
konformitetit té léshuar jashté vendit

1. Né Republikén e Kosovés vlejné
dokumentet pér konformitetin e pllakave té
léshuara jashté vendit, nése ato jané Ié&shuar
né pérputhje me dispozitat e Ligjit pér
Kérkesat Teknike pér Produkte dhe Vlerésim
té Konformitetit Nr. 04/L-039.

2. Evidentimin e dokumentacionit té

upon request of manufacturer or its authorized
representative.

4. Conformity certification attest that required
actions in conformity assessment procedure
are or/are being implemented, that during this
process the conformity of panels/boards with
specified technical specification is established
and that the product can be placed in market
or be used.

5. Conformity Certificate may be issued only
on the basis of tests carried out and issued
reports on tests.

Article 20
The validity of conformity documents
issued abroad

1. In Republic of Kosovo, documents on
panels/boards conformity issued abroad are
considered valid if issued in accordance with
provisions of Law on Technical Requirements
of Products and Conformity Assessment.

2. Evidence on recognized documentation on

proizvodaca  ili
zastupnika.

njegovog  ovlas¢enog

4. Potvrdom o usaglaSenosti potvrduje se da
su sprovedene, odnosno da se sprovode
propisane radnje u postupku ocenjivanja
usaglasenosti, da je u tom postupku potvrdena
usaglasenost plo¢a sa  odgovaraju¢im
tehnickim specifikacijama te da se proizvod
moze staviti na trziste i upotrebu.

5. Potvrda o usaglasenosti moze se izdati
samo na osnovu izvrSenih ispitivanja i izdatog
izvestaja o ispitivanju.

Clan 20
Valjanost dokumenata o usaglasenosti
izdatih u inostranstvu

1. U Republici Kosova vrede dokumenti o
usaglaSenosti ploca izdati u inostranstvu ako
su izdati u skladu sa odredbama Zakona o
tehnickim  zahtevima za proizvode i
ocenivanje usaglasenosti Nr. 04/L-039.

2. Evidenciju priznatih dokumenata o
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pranueshém pér vlerésimin e konfomitetit té
léshuar nga vendet tjera, dhe trupat pér
vlerésim té konformitetit t€ cilét jané té
pranueshém mban Ministria e Tregtisé dhe
Industriné.

3. Lista e trupave té autorizuar pér vlerésim té
konformitetit t& ciléve u njihen dokumentet,
publikohet né ueb fagen e Ministrisé e
Tregtisé dhe Industring.

Neni 21
Mbikéqyrja inspektuese

Mbikéqyrjen e dispozitave té  késaj
rregulloreje me té cilén pércaktohen kérkesat
té cilat duhet ti plotésojné pllakat e drurit e
kryen Inspektoriati pér Mbikéqyrjen e Tregut
né pérputhje me kompetencat pér marrjen e
masave Q& dalin nga aktet e vecanta Qé
rregullojné funksionimin e tyre dhe né
pérputhje me dispozitat e Ligjit pér Kérkesat
Teknike pér Produkte dhe Vlerésim té
Konformitetit Nr.04/L-039.

conformity assessment issued by other
countries and conformity assessment bodies
whose documents are recognized, is carried
out and kept by the Ministry of Trade and
Industry.

3. The List of authorized bodies for
conformity assessment whose documents are
recognized is published in website of the
Ministry of Trade and Industry.

Article 21
Inspection

The supervision of provisions of this
regulation which specifies requirements to be
met by panels/boards is conducted by the
Inspectorate for Market Surveillance in
accordance with competences on taking
measures deriving from the special acts which
regulate their function and in accordance with
provision of Law on Technical Requirements
of Products and Conformity Assessments No.
04/L-039.

usaglasenosti plo¢a izdatih u inostranstvu i
prijavljenih tela za ocenjivanje usaglasenosti
Cije su isprave priznate, vodi Ministarstvo
Trgovine i Industrije.

3. Evidencija prijavljenih tela za ocenjivanje
usaglasenosti ¢iji su dokumenti priznati
objavljuje se na internet stranici Ministarstva
Trgovine i Industrije.

Clan 21
Inspecijski Nadzor

Ispunjavanje zahteva iz ove Uredbe nadziru
inspekcijska tela za trziste u skladu s
ovlaséenjima za poduzimanje mjera koje
proizlaze iz posebnih propisa koji se odnose
na njihov rad te u skladu odredbama Zakona o
tehnickim  zahtevima za proizvode i
ocenjivanje usaglasenosti Nr.04/L-039.
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Neni 22
Bashképunimi profesional

1. Né qofté se organet e mbikéqyrjes
inspektuese nuk ka njohuri té nevojshme
profesionale apo me pajisje pér kryerjen e
kontrolleve dhe  testimeve té pllakave,
zbatimin e veprimeve specifike né kuadér té
organeve e mbikéqgyrjes inspektuese mund t'ja
besojé institucionit profesional i cili nuk ka
gené i pérfshiré né vlerésimin e konformitetit
té produktit té njejté para vendosjes né treg
dhe/ose né pérdorim.

2. Né qofté se vértetohet se produkti nuk éshté
né pérputhje me kérkesat teknike, atéhere
shpenzimet e procedurés sé inspektimit
(shpenzimet e testimit dhe vlerésimit té
konformitetit té produktit dhe shpenzimet e
tjera né lidhje me mbikqgyrjen inspektueseté
cilat jané krijuar me rastin e zbatimit té
mbiké&qgyrjes) mbulohen nga personi fizik ose
juridik i cili e ka vendosé produktin né treg
dhe/ose né pérdorim.

Article 22
Professional Cooperation

1. If inspection bodies do not have adequate
professional knowledge or are not familiar
with equipment by which the panels/boards
testing and checking is conducted and
implementation of specific actions, inspection
bodies may entrust those assignments to
professional institute which have not been
involved in assessment of the same product
conformity prior to its placement in the
market and/or making available on the
market.

2. If it is assessed that the product is not in
conformity with technical requirements then
expenses of inspection procedure (testing and
conformity assessment expenses and other
expenses in regard to inspection overseeing
which were created during the conduct of
inspection) are covered by natural or legal
person who has placed the product in the
market and/or made available on the market.

Clan 22
Strucna saradnja

1. Ako nadlezno inspekcijsko telo ne
raspolaze potrebnim stru¢nim znanjem ili
opremom za sprovodenje pregleda ili
ispitivanja ploca, sprovodenje pojedinih radnji
u okviru inspekcijskog nadzora moze poveriti
stru¢noj ustanovi koja nije bila ukljucena u
ocenjivanje usaglaSenosti istog proizvoda pre
stavljanja na trziste i/ili upotrebu.

2. Troskove inspekcijskog postupka (troskovi
ispitivanja i provere usaglasenosti proizvoda i
drugi troskovi u vezi s inspekcijskim
nadzorom) koji su nastali pri sprovodenju
nadzora snosi pravna ili fizicka osoba koja je
proizvod stavila na trziste i/ili upotrebu ako se
pokaze da proizvod nije bio usaglasen sa
tehnickim zahtevima.
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Neni 23
Dispozita kalimtare

Pjesé¢ pérbérése té késaj Rregulloreje jané
Shtojca | dhe 2.

Neni 24
Hyrja ne fuqi

Kjo Rregullore hyn né fuqi 30 dité pas
nénshkrimit nga Ministrja e Ministrisé
Tregtisé dhe Industrisé.

sé

regtisé dhe

2, Yo A

(4 \
20ty o]
& Stnpyy- 1S G
TS

Prishting, 25.01.

Article 23
Transitional Provisions

Annex 1 and 2 shall be an integral part of this
Regulation

Article 24
Entry into force

This Regulation shall enter into force 30 days
following the approval and signing by the
Minister of Ministry of Trade and Industry.

Trade and

Pristina, 25.01.2013

Clan 23
Prelazne Odredbe

Prilog 1. i 2. tiskani u dodatku ove Uredbe
¢ine njegov sastavni deo.

Clan 24
Stupanje na snagu

Ova Uredba stupa na snagu 30 dana nakon
potpisivanja od strane Ministarke

Ministarstva Trgovine i Industrije.

Trgovine i
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SHTOJCA1
1. TESTIMI | PLLAKAVE
1.1. Klasifikimi dhe karakteristikat e caktuara
1.1. Karakteristikat teknike té pllakave né varési té tipit (pllaka té shtresuara, pllaka fibrore, MDF pllaka, pllakat nga shpérpllaka,
OSB panale dhe pllaka nga druri i ngurté) duhet té jené né pérputhje me kérkesat teknike dhe né varési nga lloji duhet té jené té

specifikuara sipas listés né Shtojcén 2 té késaj Rregulloreje.

1.2. Testimi

1.2.1. Testimi i pllakave né varési nga lloji, marrja dhe pérgatitja e mostrave té pllakave té drurit, metodat statistikore pér disa
karakterisika mekanike kryhen sipas listés né Shtojcén 2 té késaj Rregulloreje.

1.3. Analiza statistikore
1.3.1. Numri dhe frekuenca e marrjes sé mostrave, analiza statistikore dhe paraqitja e rezultateve té testimit, mbikqyrja i cilésisé né
fabriké dhe mbikqyrja e dérgesés sé pllakave duhet té kryhen sipas listés né Shtojcén 2 té késaj Rregulloreje.

2. PERMBAJTJA E DOKUMENTEVE PER KONFORMITETIN E PLLAKAVE

2.1. Certifikata e konformitetit
2.1.1. Certifikata e konformitetit té pllakave duhet té jeté né gjuhén zyrtare.



2.1..2Certifikata e konformitetit duhet detyrimisht té pérmbajé:

-kompaniné dhe adresén e personit té autorizuar juridik gé ka léshuar certifikatén e konformitetiti té pllakave,

- shenjén dhe datén e Iéshimit té autorizimit pér té kryer até veprimtari té personit juridik qé ka léshuar certifikatén e konformitetit,
- numri i evidencés sé personit té autorizuar,

- emrin e regjistrimit té biznesit, markén tregtare dhe adresén e prodhuesit ose emrin e regjistrimit té biznesit, markén tregtare dhe
adresén e importuesit,

- emértimin, pérshkrimin e shkurtér dhe géllimin e pllakave,

- etiketén (shenjén) e specifikimeve teknike, té cilat jané relevante pér vlerésimin e konformitetit té pllakave,

- etiketén (shenjén) e procedurés sé vierésimit té konformitetit i cili éshté zbatuar ose éshté duke u zbatuar,

- emrin e kompaninsé dhe adresén e personave té autorizuar pér té kryer punét e vlerésimit té konformitetit qé jané té pérfshira né
vlerésimin e konformitetit, etiketén (shenjén) dhe datén e léshimit té autorizimit pér té kryer kéto puné,

- etiketén (shenjén) dhe datén e raportit pér testimin e pllakave,

- etiketén (shenjén) dhe datén e léshimit té certifikatés sé konformitetit dhe periudhén e viefshmérisé sé saj,

- emrin dhe nénshkrimin e personit pérgjegjés pér l1éshimin e certifikatave té konformitetit,

- vulén e personit té autorizuar juridik, si dhe emrin dhe nénshkrimin e personit pérgjegjés juridik.

2.2. Raporti i testimit té pllakave
2.2.1. Raporti i ekzaminimit té panaleve duhet detyrimisht té€ pérmbajé:

-emrin e kompanisé dhe adresén e personit té autorizuar juridik gé ka Iéshuar raportin e testimit té pllakave,

- emrin e regjistrimit té biznesit, markén tregtare dhe adresén e prodhuesit ose emrin e regjistrimit té biznesit, markén tregtare dhe
adresén e importuesit,

- emértimin, pérshkrimin e shkurtér dhe géllimin e pllakave

- etiketén (shenjén) e specifikimeve teknike, té cilat jané relevante pér vlerésimin e konformitetit té pllakave,

- etiketén (shenjén) e procedurés sé vierésimit té konformitetit i cili éshté zbatuar ose éshté duke u zbatuar,

- vlerat e testeve,



- mendimin profesional dhe sugjerimet,

- numri i certifikatés sé konformitetit e cila Iéshohet pér pllaka,

- etiketén (shenjén) dhe datén e l&shimit té raportit té testimit té pllakave,

- emrin dhe nénshkrimin e personit pérgjegjés pér léshimin e certifikatave té konformitetit,
- vulén e personit té autorizuar juridik si dhe emrin dhe nénshkrimin e personit pérgjegjés.

3. KRITERET MINIMALE QE DUHET TE MERREN PARASYSH PER AUTORIZIMIN E TRUPAVE PER
VLERESIMIN E KONFORMITETIT

Kriteret qé duhet té plotésohen nga Trupat e vlerésimit té konformitetit kané té béjné me kompetencén profesionale té stafit,
pajisjet dhe hapésirat e nevojshme, pavarésiné dhe paanshmériné né vlerésim té konformitetit, konfidencialitetin e informacionit,
llogaridhénien pér punén e kryer, nése pérgjegjésia nuk éshté e pércaktuar me ndonjé ligj tjetér, si dhe kushte té tjera.

3.1. Kompetenca profesionale e stafit

3.1.1. Trupi i autorizuar pér vlerésimin e konformitetit té pllakave duhet té keté njé person té autorizuar né kuptimin profesional,
gé i plotéson kushtet e méposhtme:

- té jeté magjistér/master i teknologjisé sé drurit.

- té jeté ekspert né fushén e pllakave me pérvojé pune sé paku pesé vjet,

- né pesé vitet e funsdit merret me fushén e vlerésimit té& konformitetit té pllakave,

- vazhdimisht pérmirésohet né cilési, sidomos té pllakave té drurit.

3.1.2. Personi pérgjegjés i trupave pér vlerésimin e konformitetit té pllakave duhet té keté njé zévendés gé duhet té plotésojné té
njéjtat kushte sikurse personi pérgjegjés.

3.1.3. Trupat e autorizuara pér vlerésimin e konformitetit té pllakave duhet té keté té paktén njé bashképunétor profesional gé i
plotéson kushtet e méposhtme:

- té jeté magjistér/master i teknologjisé sé drurit ose té keté nivel bachelor né teknologjiné e drurit

- té jeté i kualifikuar pér té punuar né fushén e vetive/karakteristikave teknike té pllakave me njé pérvojé pune prej sé paku tre
vjet,

- né tri vitet e fundit mirret me fushén e testimit té pllakave,



- vazhdimisht éshté duke u pérmirésuar né fushén e testimit té pllakave té drurit.

3.1.4. Trupat e autorizuara pér vlerésimin e konformitetit té pllakave duhet té keté té paktén njé bashképunétor profesional gé i
plotéson kushtet e méposhtme:

- té jeté magjistér/master i teknologjisé sé drurit ose té keté nivel bachelor né kimi.

- té jeté i kualifikuar pér té punuar né fushén e vetive/karakteristikave kimike té pllakave me njé pérvojé pune prej sé paku tre
vjet,

- né tri vitet t fundit merret me fushén e analizave kimike té vetive té pllakave,

- vazhdimisht éshté duke u pérmirésuar né fushén e analizés kimike té pllakave té drurit.

3.2. Pajisjet e nevojshme
3.2.1. Organi i autorizuar pér vlerésimin e konformitetit té pllakave duhet ti keté pajisjet e méposhtme:

-pajisjen pér testimin e vetive/karakteristikave mekanike té pllakave,
- pajisjen shpuese pér kontrollimin e formaldehidés sé liré

- spectrofotometer pér analizimin e solucionit ujor té formaldehidés,
- dushin termostatik pér shqyrtimin e bymimit,

5. pajisjen pér trajtimin e mostrave me ujé té nxehté,

6. furrén,

7. tharésen,

8. kondicionerin e ajrit (klima dhome),

9. matéset lévizése,

10. mikrometrat,

11. peshoret teknike dhe analitike,

12. pajisjet pér prerjen e pllakave dhe pérgatitjen e mostrave pér testimit.

Pajisjet matése duhet té vértetohet gé posedojné certifikatat e kalibrimit dhe standardet qé do té pérdoren.
3.2.2. Pajisjet duhet té vendosen né hapsirat pérkatése dhe né kushte té pranueshme.



3.2.3. Laboratori né té cilin kryhet testimi i formaldehidés sé liré dhe analiza kimike duhet té jeté né pérputhje me rregullat ligjore,
i pajisur me tretés, me depo pér kimikate dhe me deponimin e siguruar té mbeturinave kimike.

3.3. Pavarésia dhe paanshméria e vlerésimit té konformitetit, konfidencialiteti i informacionit, pérgjegjésia pér punén e kryer

3.3.1. Trupi i autorizuar duhet ta keté té zhvilluar njé sistem pér té siguruar pavarésiné dhe paanshméringé e vlerésimit té
konformitetit, konfidencialitetin e informacionit dhe pérgjegjésité pér punén e kryer.

3.3.2. Trupi i autorizuar, menaxheri i tij dhe stafi pérgjegjés pér kryerjen e testeve me géllim té vlerésimit té€ konformitetit nuk
mund té jeté projektues, prodhues respektivisht shpérndarés i pllakave, apo té jeté pérfagésues i autorizuar i ndonjé prej kétyre
personave. Ata nuk duhet té pérfshihen si pérfagésues té autorizuar né projektimin, ndértimin, tregtimin ose mirémbajtjen.

3.3.3. Trupi i autorizuar dhe stafi i tij i cili i Kkryen testet me géllim té verifikimit duhet ti béjé ato me kujdesin maksimal
profesional dhe kompetencén teknike dhe duhet té jené té liruar nga ¢do presion apo ndikim né vlerésimin e tyre té rezultatet té
testimit, vecanérisht nga personat ose grupet me interes né rezultatet e verifikimit.

3.3.4 Trupi pér vlerésimin e konformitetit duhet ta keté né dispozicion stafin e tij té vecanté pér detyrat administrative dhe teknike.
3.3.5. Pavarésia e personave gé i kryejn testimet duhet té jeté e garantuar. Té ardhurat e ekzamineréve nuk duhet té varen nga
numri e as nga rezultatet e testimeve.

3.3.6 Stafi i trupit pér vlerésimin e konformitetit duhet té respektojé sekretin profesional né lidhje me té gjitha informatat té marra
duke kryer punén e tij.



SHTOJCA 1l

LISTA E STANDARDEVE PER PLLAKAT E DRURIT

Nr. | SHENJA EMERTIMI
1 | EN 120:1992 Wood b.ased panels — Determination of formaldehyde content —
Extraction method called the perforator method

> | EN 300:2006 g)relceir;itggt%tnr:md Boards (OSB) — Definitions, classification and
3 | EN 309:2005 Particleboards — Definition and classification

4 | EN 310:1993 \é\é(r)](()j(ijr-]t;a;ﬁg Eggglnsd—in[;estfrren;é r;ﬁtlon of modulus of elasticity in
5 | EN 311:2002 Wood-based panels — Surface soundness — Test method
6 | EN 312:2003 Particleboards — Specifications

7 | EN 313-1:1996 Plywood — Classification and terminology — Part 1: Classification
8 | EN 313-2:1999 Plywood — Classification and terminology — Part 2: Terminology
9 | EN 314-1:2004 Plywood — Bonding quality — Part 1: Test methods

10 | EN 314-2:1993 Plywood — Bonding quality — Part 2: Requirements

11 | EN 315:2000 Plywood — Tolerances for dimensions

12 | EN 316:2009 Wood fibreboards — Definition, classification and symbols

13 | EN 317:1993 Particleboards and fibreboards — Determination of swelling in

thickness after immersion in water




Wood based panels — Determination of dimensional changes

14 | EN 318:2002 associated with changes in relative humidity

15 | EN 319:1993 Partlclepoards and fibreboards — Determination of tensile strength
perpendicular to the plane of the board

16 | EN 320:1993 Fibreboards — Determination of resistance to axial withdrawal of
SCrews

17 | EN 321:2001 WO(_)d-based pa_n_els — Determination of moisture resistance under
cyclic test conditions

18 | EN 322:1993 Wood based panels — Determination of moisture content

19 | EN 323:1993 Wood-based panels — Determination of density

20 | EN 324-1:1993 Wood-based panels — Determination of dimensions of boards — Part

1: Determination of thickness, width and length

Wood-based panels — Determination of dimensions of boards — Part

21 | BN 324-2:1993 2: Determination of squareness and edge straightness
22 | EN 325:1993 Wood based panels — Determination of dimension of test pieces
23 | EN 326-1:1994 Wood-based panels — Sampling, cutting and inspection — Part 1:

Sampling and cutting of test pieces and expression of test results

24

EN 326-2:2000

Wood-based panels — Sampling, cutting and inspection — Part 2:
Quality control in the factory

25

EN 326-2:2000/AC:2005

Wood-based panels — Sampling, cutting and inspection — Part 2:
Quality control in the factory

26

EN 326-3:2003

Wood-based panels — Sampling, cutting and inspection — Part 3:
Inspection of an isolated lot of panels

27

EN 382-1:1993

Fibreboards — Determination of surface absorption — Part 1: Test




method for dry process fibreboards

28

EN 382-2:1993

Fibreboards — Determination of surface absorption — Part 2: Test
method for hardboards

29

EN 622-1:2003

Fibreboards — Specifications — Part 1: General requirements

30

EN 622-2:2004+AC:2005

Fibreboards — Specifications — Part 2: Requirements for hardboards

31

EN 622-3:2004

Fibreboards — Specifications — Part 3: Requirements for medium
boards

32

EN 622-4:2009

Fibreboards — Specifications — Part 4. Requirements for softboards

33

EN 622-5:2009

Fibreboards — Specifications — Part 5: Requirements for dry process
boards

34

EN 635-1:1994

Plywood — Classification by surface appearance — Part 1: General

35

EN 635-2:1995

Plywood — Classification by surface appearance — Part 2: Hardwood

36

EN 635-3:1995

Plywood — Classification by surface appearance — Part 3: Softwood

37

ENV 635-4:1996

Plywood — Classification by surface appearance — Part 4: Parameters
of ability for finishing, Guideline

38

EN 635-5:1999

Plywood — Classification by surface appearance — Part 5: Methods for
measuring and expressing characteristics and defects

39

EN 636:2003

Plywood — Specifications

40

EN 717-2:1994+AC:2002

Wood-based panels — Determination of formaldehyde release — Part
2: Formaldehyde release by the gas analysis method

41

EN 717-3:1996

Wood-based panels — Determination of formaldehyde release — Part
3. Formaldehyde release by the flask method

42

EN 1084:1995

Plywood — Formaldehyde release classes determined by the gas
analysis method




43

EN 1087-1:1995

Particleboards — Determination of moisture resistance — Part 1: Boil
test

44

ENV 1099:1997

Plywood — Biological durability — Guidance for the assessment of
plywood for use in different hazard classes

45

ENV 1156:1998

Wood-based panels — Determination of duration of load and creep
factors

46

EN 14322:2004

Wood-based panels — Melamine faced boards for interior uses —
Definition, requirements and classification

47

EN 14323:2004

Wood-based panels — Melamine faced boards for interior uses — Test
methods

48

EN14354:2004+AC:2006

Wood-based panels — Wood veneer floor covering

49

EN 12775:2001

Solid wood panels — Classification and terminology

50

EN 13017-1:2000

Solid wood panels — Classification by surface appearance — Part 1:
Softwood

51

EN 13017-2:2000

Solid wood panels — Classification by surface appearance — Part 2:
Hardwood

52

EN 13353:2008

Solid wood panels (SWP) — Requirements

53

ENV 14272:2002

Plywood — Calculation method for some mechanical properties

54

EN 14755:2005

Extruded particleboards — Specifications




ANNEX 1

1. PANELS/BOARDS TESTING
1.1. Classification and specific characteristics
1.1. Technical characteristics of panels/boards depending on type (plywood, fibreboards, MDF, particleboards, OSB and solid
wood panels) shall comply with technical requirements for their final use and depending on panel/board type they should be
specified according to the list in Annex 2 of this Regulation.

1.2. Testing

1.2.1. Panel/board testing depending on its type, obtaining and preparation of wood panel samples, statistical methods on
mechanical characteristics is conducted according to the list in Annex 2 of this Regulation.

1.3. Statistical analysis
1.3.1. Number and frequency of sampling, statistical analysis and presentation of testing results, control of quality and control
towards panels’ delivery is conducted according to the list in Annex 2 of this Regulation.

2. CONTENT OF PANEL/BOARD CONFORMITY DOCUMENTS

2.1. Certificate of Conformity
2.1.1. Panels/boards conformity certificate shall be in official language



2.1.2 Conformity certificate shall necessarily include:

-Company’s name and address of legal person, who has issued panel conformity certificate,

- Signature and date of issuance of authorization on carrying out such tasks by legal person, who has issued the conformity
certificate,

- Reference number of authorized person,

- Name, name of registered business, trademark and address of manufacturer or name of registered business, trademark and
address of the importer,

- Name, brief description and purpose of panels/boards,

- Label of technical specification which are relevant to panel conformity assessment,

- Label of conformity assessment procedure implemented or being implemented,

- Name of the company and address of authorized persons to conduct conformity assessment procedure involved in conformity
assessment, label (sign) and date of issuance of authorization to conduct such tasks,

- Label (sign) and date of panel/board test report,

- Label (sign) and date of issuance of conformity certificate and its validity time,

- Name and signature of person responsible for issuance of conformity certificate,

- Stamp of legal authorized person and as well name and signature of responsible legal person.

2.2. Panels/boards test report
2.2.1. Panel/board test report shall necessarily contain:

- name of the company and address of legal authorized person who has issues report on panel testing,

- name of registered business, trademark and address of manufacturer or name of registered business, trademark and address of
importer,

- name, brief description and purpose of panels/boards,

- label (sign) of technical specification which are relevant to panel/board conformity assessment,

- label (sign) of conformity assessment procedure implemented or being implemented,
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- test values

- professional opinion or suggestions,

- number of conformity certificate which is issued for panels/board,

- label (sign) and date of issuance of panel/board test report,

- name and signature of person responsible for issuance of conformity certificates,

- stamp of authorized legal person as well as name and signature of responsible person.

3. MINIMUM CRITERIA TO BE TAKEN INTO ACCOUNT FOR AUTHORIZATION OF CONFORMITY
ASSESSMENT BODIES

Criteria that shall be met by Conformity Assessment Bodies has to do with staff professional competence, necessary equipment
and premises, independence and impartiality of conformity assessment, information confidentiality, accountability if not otherwise
prescribed in other law, and as well other terms.

3.1. Staff professional competences

3.1.1. Authorized body conducting conformity assessment shall have an authorized person in professional terms who meets
following requirements:

- to have master degree in wood technology,

- to be an expert in a field of panels/boards with working experience of at least five years,

- has experience in a field of panel/board conformity assessment in last five years,

- continually improves in quality especially in terms of wood panels/boards.

3.1.2. Responsible person of conformity assessment bodies shall have a replacement (person in charge) who meets the same
requirements as responsible person,

3.1.3. Bodies authorized for panel/board conformity assessment shall at least have one expert who meets the following
requirements:

- have master degree in a field of wood technology or bachelor degree in a field of wood technology,
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- be qualified to work in a field of technical properties/characteristic of panels/boards with working experience of at least three
years,

- has been dealing with panel testing in last three years,

- is continually improving in a field of wood panel testing.

3.1.4. Bodies authorized for panel conformity assessment shall at least cooperate with one expert who meets the following
requirements:

- have master degree in a field of wood technology or bachelor degree in a field of chemistry.

- be qualified to work in a field of technical properties/characteristic of panels with working experience of at least three years,

- has been dealing with chemical panel properties analysis in last three years,

- is continually improving in a field of wooden panel chemical analysis.

3.2. Necessary equipment/devices
3.2.1. Authorized body for panel/board conformity assessment shall have the following equipment:

-device for testing panels’ properties/mechanical characteristics

- perforator for testing free formaldehyde

- spectrophotometer for analyzing aqueous solution of formaldehyde
- thermostatic shower for checking the swelling

5. device for hot water sampling,

6. furnace,

7. desiccators,

8. air conditioner,

9. callipers,

10. micrometers,

11. technical and analytical scales,

12. panel/ board cutting device and equipment for test sampling.
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Measurement equipment shall be confirmed to possess calibration certificate and standards to be used.

3.2.2. Equipment shall be placed in certain space and acceptable environmental conditions.

3.2.3. Laboratory in which free formaldehyde testing and chemical analysis is conducted shall be in accordance with legal
regulation being equipped with solvents, chemical storage and chemical waste disposal.

3.3. Independence and impartiality for conformity assessment, information confidentiality, accountability.

3.3.1. Authorized body shall have established a system to ensure independence and impartiality of conformity assessment,
information confidentiality and accountability.

3.3.2. Authorized body, its manager and staff responsible for testing, in purpose of conformity assessment cannot be a designer,
manufacturer respectively distributor of panels/boards or authorized representative of any of these entities. They shall not be
involved as authorized representative in designing, construction, trading or maintenance.

3.3.3. Authorized body and its staff conducting test in purpose of verification shall do it with utmost professional care and
technical competence and must be free from any pressure or influence on their assessment of test results, especially from
individuals or groups with an interest in verification results.

3.3.4 Conformity assessment bodies shall have its special staff at its disposal for administrative and technical tasks.

3.3.5. Independence of persons conducting tests should be guaranteed. The income of examiners shall not depend on number or
results of tests.

3.3.6 Staff of conformity assessment body shall respect professional confidentiality in regard to all obtained information while
completing its duty.
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ANNEX Il - WOOD BASED PANEL STANDARD LIST

NO. | SIGN NAME

1 | EN 120:1992 Wood b_ased panels — Determination of formaldehyde content —
Extraction method called the perforator method

5 | EN 300:2006 Spggi?;[ggtisc)tr:?nd Boards (OSB) — Definitions, classification and
3 | EN 309:2005 Particleboards — Definition and classification
4 | EN310:1993 \é\é(r)lgcijr-]l;a:re:g g]?gglnsd—in[;e:frrerzgt]ﬁtlon of modulus of elasticity in
5 | EN 311:2002 Wood-based panels — Surface soundness — Test method
6 | EN 312:2003 Particleboards — Specifications
7 | EN 313-1:1996 Plywood — Classification and terminology — Part 1: Classification
8 | EN 313-2:1999 Plywood — Classification and terminology — Part 2: Terminology
9 | EN 314-1:2004 Plywood — Bonding quality — Part 1: Test methods
10 | EN 314-2:1993 Plywood — Bonding quality — Part 2: Requirements
11 | EN 315:2000 Plywood — Tolerances for dimensions
12 | EN 316:2009 Wood fibreboards — Definition, classification and symbols
13 | EN 3171993 Particleboards and fibreboards — Determination of swelling in

thickness after immersion in water
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Wood based panels — Determination of dimensional changes

14 | EN 318:2002 associated with changes in relative humidity

15 | EN 319:1993 Partlclet?oards and fibreboards — Determination of tensile strength
perpendicular to the plane of the board

16 | EN 320:1993 Fibreboards — Determination of resistance to axial withdrawal of
SCrews

17 | EN 321:2001 qud-based pqn_els — Determination of moisture resistance under
cyclic test conditions

18 | EN 322:1993 Wood based panels — Determination of moisture content

19 | EN 323:1993 Wood-based panels — Determination of density

. Wood-based panels — Determination of dimensions of boards — Part

20 | EN 324-1:1993 1: Determination of thickness, width and length

21 | EN 324-2:1993 Wood-bas_ed panels — Determination of dimensions of boards — Part
2: Determination of squareness and edge straightness

22 | EN 325:1993 Wood based panels — Determination of dimension of test pieces

23 | EN 326-1:1994 Wood-_based panel_s - Sampllng, cutting and inspection — Part 1:
Sampling and cutting of test pieces and expression of test results

24 | EN 326-2:2000 Wooc_l-based par_1e|s — Sampling, cutting and inspection — Part 2:
Quality control in the factory

25 | EN 326-2:2000/AC:2005 Wooc_i-based parjels — Sampling, cutting and inspection — Part 2:
Quality control in the factory

26 | EN 326-3:2003 Wood-pased pan_els — Sampling, cutting and inspection — Part 3:
Inspection of an isolated lot of panels

27 | EN 382-1:1993 Fibreboards — Determination of surface absorption — Part 1: Test
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method for dry process fibreboards

Fibreboards — Determination of surface absorption — Part 2: Test

28 | EN 382-2:1993 method for hardboards

29 | EN 622-1:2003 Fibreboards — Specifications — Part 1: General requirements

30 | EN 622-2:2004+AC:2005 | Fibreboards — Specifications — Part 2: Requirements for hardboards

31 | EN 622-3-2004 Fibreboards — Specifications — Part 3: Requirements for medium
boards

32 | EN 622-4:2009 Fibreboards — Specifications — Part 4: Requirements for softboards

33 | EN 622-5:2009 Fibreboards — Specifications — Part 5: Requirements for dry process
boards

34 | EN 635-1:1994 Plywood — Classification by surface appearance — Part 1: General

35 | EN 635-2:1995 Plywood — Classification by surface appearance — Part 2: Hardwood

36 | EN 635-3:1995 Plywood — Classification by surface appearance — Part 3: Softwood

37 | ENV 635-4:1996 PIyW(_)(_)d - CIa_Lss_lflc_atlon b_y su_rface appearance — Part 4: Parameters
of ability for finishing, Guideline

38 | EN 635-5:1999 Plywood — _Classmcatlon by surface appearance — Part 5: Methods
for measuring and expressing characteristics and defects

39 | EN 636:2003 Plywood — Specifications

40 | EN 717-2:1994+AC:2002 Wood-based panels — Determination of for_maldehyde release — Part
2: Formaldehyde release by the gas analysis method

) Wood-based panels — Determination of formaldehyde release — Part
41 | EN717-3:1996 3: Formaldehyde release by the flask method
42 | EN 1084:1995 Plywood — Formaldehyde release classes determined by the gas

analysis method
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Particleboards — Determination of moisture resistance — Part 1: Boil

43 | EN 1087-1:1995 test

44 | ENV 1099:1997 Plywood — Blologlcal_ durability — Guidance for the assessment of
plywood for use in different hazard classes

45 | ENV 1156:1998 }/;/;(;(:;based panels — Determination of duration of load and creep

46 | EN 14322:2004 Wopd_-l_aased par_1e|s — Melamine fa_cgd b_oards for interior uses —
Definition, requirements and classification

47 | EN 14323:2004 Wood-based panels — Melamine faced boards for interior uses — Test
methods

48 | EN14354:2004+AC:2006 | Wood-based panels — Wood veneer floor covering

49 | EN 12775:2001 Solid wood panels — Classification and terminology

50 | EN 13017-1:2000 Solid wood panels — Classification by surface appearance — Part 1:
Softwood

51 | EN 13017-2:2000 Solid wood panels — Classification by surface appearance — Part 2:
Hardwood

52 | EN 13353:2008 Solid wood panels (SWP) — Requirements

53 | ENV 14272:2002 Plywood — Calculation method for some mechanical properties

54 | EN 14755:2005 Extruded particleboards — Specifications
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PRILOG 1
1. ISPITIVANJE PLO¢A
1.1. Klasifikacija i odredene karakteristike
1.1. Tehnicka svojstva ploca zavisno od vrste (uslojene ploce, ploce vlaknatice, MDF ploce, ploce iverice, OSB ploce i ploce od
masivnog drva) moraju biti uskladene sa tehni¢kim zahtevima za njihovu krajnju namenu i zavisno od vrste moraju biti
specificirane prema Popisu iz Priloga 2. ove Uredbe.

1.2. Ispitivanje

1.2.1. Ispitivanje svojstva ploca zavisno od vrste, uzimanje i pripreme uzoraka drvenih ploca, raCunske metode za pojedina
mehanicka svojstva sprovode se prema Popisu iz Priloga 2. ove Uredbe.

1.3. Statisticka obrada
1.3.1. Broj i1 ucestalost uzimanja uzoraka, statisticka obrada te prikaz ispitnih rezultata, nadzor nad kvalitetom u fabrici te nadzor
nad posiljkom ploca sprovode se prema Popisu iz Priloga 2. ove Uredbe.

2. SADRZAJ DOKUMENATA O USAGLASENOSTI PLOCA.

2.1. Potvrda o UsaglaSenosti
2.1.1. Potvrda o usaglasenosti plo¢a mora biti na sluzbenom jeziku.
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2.1.2. Potvrda o usaglaSenosti obavezno treba da sadrzi:

-kompaniju i adresu ovlas¢ene pravne osobe koja je izdala potvrdu o usaglasenosti ploca,

- oznaku 1 datum izdavanja ovlaS¢enja za obavljanje poslova pravne osobe koja je izdala potvrdu o usaglasenosti,

- evidencijski broj ovlas¢ene osobe,

- ime, registrovano trgovacko ime ili registrovan trgovacki znak i adresu proizvodaca i ime, registrovano trgovacko ime ili
registrovani trgovacki znak i adresu uvoznika,

- naziv, kratki opis i namenu ploca,

- oznaku tehnickih specifikacija koje su relevantne za ocenjivanje usaglaSenosti ploca,

- 0znaku sistema ocenjivanja usaglasenosti koji je sproveden ili se sprovodi,

- kompaniju i sediste ovlaséenih osoba za obavljanje poslova ocenjivanja usaglasenosti koje su ucestvovale u oceni usaglasenosti,
te oznaku i datum izdavanja ovlaséenja za obavljanje tih poslova,

- oznaku i datum izvestaja o ispitivanju ploca,

- 0znaku i datum izdavanja potvrde o usaglasenosti i rok njenog vazenja,

- ime i potpis osobe odgovorne u struénom smislu za izdavanje potvrda o usaglasenosti,

- pecat ovlasc¢ene pravne osobe, te ime i potpis osobe odgovorne u pravnom smislu.

2.2. Ispitni izvestaj
2.2.1. Izvestaj o ispitivanju ploc¢a obavezno sadrzi:

- kompaniju i sediSte ovlaS¢ene pravne osobe koja je izdala izvestaj o ispitivanju ploca,

- ime, registrovano trgovacko ime ili registrovan trgovacki znak i adresu proizvodaa i ime, registrovano trgovacko ime ili
registrovani trgovacki znak i adresu uvoznika,

- naziv, kratki opis i namenu ploc¢a

- oznaku tehnickih specifikacija koje su relevantne za ocenjivanje usaglaSenosti ploca,

- oznaku sistema ocenjivanja usaglasenosti koji je sproveden ili se sprovodi,

- ispitne vrednosti,
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- stru¢no misljenje i predlog,

- broj potvrde o usaglasenosti koja se izdaje za ploce,

- oznaku i datum izdavanja izvestaja o ispitivanju ploca,

- ime i potpis osobe odgovorne u stru¢nom smislu za izdavanje potvrde o usaglaSenosti,
- pecat ovlascene pravne osobe te ime i potpis osobe odgovorne u pravnom smislu

3. MINIMALNI KRITERIJUMI KOJI SE MORAJU UZETI U OBZIR ZA IMENOVANJE OVLASCENIH TELA ZA
OCENIVANJE USAGLASENOSTI

Zahtevi koje moraju zadovoljiti tela za ocenu usaglaSenosti odnose se na stru¢nu osposobljenost osoblja, potrebnu opremu i
prostor, nezavisnost i nepristranost u postupku ocene usaglasenosti, uvanje poverljivosti podataka, odgovornosti za obavljeni rad,
ako odgovornost nije propisana drugim zakonom, te druge uslove.

3.1. Stru¢na osposobljenost osoblja

3.1.1. OvlaS¢ena tela za ocenu usaglaSenosti plo€a moraju imati ovlas¢enu odgovornu osobu u stru¢nom smislu koja zadovoljava
sledece zahteve:

- magistar je drvene tehnologije

- ekspert je u podrucju ploca sa radnim iskustvom od najmanje pet godina,

- poslednjih pet godina bavi se podru¢jem ploca

- permanentno se usavr$ava u podrucju kvalitete, osobito drvenih ploca,

3.1.2. Odgovorna osoba, u stru¢nom smislu, tela za ocenu usaglaSenosti plo¢a mora imati zamenika koji mora ispunjavati iste
zahteve kao i odgovorna osoba.

3.1.3. Ovlascena tela za ocenu usaglaSenosti plo¢a moraju imati najmanje jednog stru¢nog saradnika koji zadovoljava sledece
zahteve:

- magistar je drvene tehnologije ili ima diplomu bachelor drvene tehnologije

- stru¢no je osposobljen za rad u podrucju tehnickih svojstava ploca sa radnim iskustvom od najmanje tri godine,
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- posljednje tri godine bavi se podru¢jem ispitivanja ploca,

- permanentno se usavr$ava u podrucju ispitivanja drvenih ploca.

3.1.4. Ovlascena tela za ocenu usaglaSenosti plo¢a moraju imati najmanje jednog stru¢nog saradnika koji zadovoljava sledece
zahteve:

- magistar je drvene tehnologije ili ima diplomu bachelor u podrué¢ju hemije.

- stru¢no je osposobljen za rad u podru¢ju hemijskih svojstava ploc¢a sa radnim iskustvom od najmanje tri godine,

- poslednjie tri godine bavi se podru¢jem analize hemijskih svojstava ploca,

- permanentno se usavr$ava u podru¢ju hemijskih analiza drvenih ploca.

3.2. Potrebna oprema
3.2.1. Ovlas¢eno telo za ocenivanje usaglasenosti plo¢a mora imati slede¢u opremu:

- Uredaj za ispitivanje mehanickih svojstava ploca,

- perforatorski uredaj za ispitivanje slobodnog formaldehida

- spektrofotometar za analizu vodenih formaldehidnih rastvora,
- kupelj za ispitivanje bubrenja,

5. uredaj za tretiranje ispitnih uzoraka vru¢om vodom,

6. eksikator,

7. susionik,

8. klima uredaj (klima komoru)

9. pomic¢na mjerila,

10. mikrometri,

11. tehnicke 1 analiticke vage,

12. opremu za krojenje ploca i izradu ispitnih uzoraka.

Merna oprema mora biti overena u skladu sa naredbom o razdobljima za pojedina zakonita merila i na¢inu njihove primene.
3.2.2. Oprema mora biti smestena u primerenim prostorima i prihvatljivim okolisnim uslovima.
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3.2.3. Laboratorija u kojoj se sprovodi ispitivanje slobodnog formaldehida i hemijske analize mora biti u skladu sa zakonskim
propisima, opremljen digestorima, skladiStem za hemikalije te osiguranim zbrinjavanjem otpadnih hemikalija.

3.3. Nezavisnost i nepristrasnost ocenjivanja usaglasenosti, cuvanje poverljivih podataka, odgovornost za obavljeni rad

3.3.1. Ovlasc¢eno telo za ocenu usaglasenosti mora imati razvijen sistem koji osigurava nezavisnost i nepristranost u postupku
ocene usaglaSenosti, cuvanje poverljivih podataka i odgovornosti za obavljeni rad.

3.3.2. Ovlasceno telo, njegov rukovoditelj 1 osoblje odgovorno za sprovodenje ispitivanja u svrhu ocene usaglasenosti ne sme biti
projektant, proizvodac¢, odnosno isporucitelj plo¢a, niti sme biti ovlaséeni predstavnik bilo koje od ovih osoba. Oni ne smeju biti
ukljueni kao ovlaséeni predstavnici u projektiranju, konstruiranju, marketingu ili odrzavanju.

3.3.3. Ovlasceno telo i njegovo osoblje koji sprovodi ispitivanja moraju sprovoditi ispitivanja u svrhu provere sa najve¢om
profesionalnom paznjom i tehni¢kom kompetencijom i moraju biti oslobodeni bilo kakvih pritisaka ili uticaja na njihovu ocenu
rezultata provere, posebno od osoba ili grupe s interesom za rezultate provere.

3.3.4 Telo mora imati na raspolaganju posebno osoblje za obavljanje administrativnih i tehni¢kih poslova.

3.3.5. Nezavisnost osoba koje sprovode ispitivanje mora biti zagarantovana. Prihodi ispitiva¢a ne smeju zavisiti od broja ni od
rezultata ispitivanja.

3.3.6 Osoblje tela mora ¢uvati profesionalne tajne s obzirom na sve informacije dobivene obavljanjem svojim poslom.
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PRILOG II -

POPIS NORMI DRVENIH PLO¢A

Br. | OZNAKA NAZIV
1 | EN 120:1992 Wood b.ased panels — Determination of formaldehyde content —
Extraction method called the perforator method

> | EN 300:2006 gjggi?itggtisotr:?nd Boards (OSB) — Definitions, clasification and
3 | EN 309:2005 Particleboards — Definition and clasification

4 | EN 310:1993 \é\é(r)](()j(ijr-]t;a;ﬁg Eggglnsd—in[;estfrren;é r;ﬁtlon of modulus of elasticity in
5 | EN 311:2002 Wood-based panels — Surface soundnes — Test method

6 | EN 312:2003 Particleboards — Specifications

7 | EN 313-1:1996 Plywood — Clasification and terminology — Part 1: Clasification
8 | EN 313-2:1999 Plywood — Clasification and terminology — Part 2: Terminology
9 | EN 314-1:2004 Plywood — Bonding quality — Part 1: Test methods

10 | EN 314-2:1993 Plywood — Bonding quality — Part 2: Requirements

11 | EN 315:2000 Plywood — Tolerances for dimensions

12 | EN 316:2009 Wood fibreboards — Definition, clasification and symbols

13 | EN 317:1993 Particleboards and fibreboards — Determination of swelling in

thicknes after immersion in water
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Wood based panels — Determination of dimensional changes asociated

14 | EN 318:2002 with changes in relative humidity

15 | EN 319:1993 Partlclepoards and fibreboards — Determination of tensile strength
perpendicular to the plane of the board

16 | EN 320:1993 Fibreboards — Determination of resistance to axial withdrawal of
SCrews

17 | EN 321:2001 WO(_)d-based pa_n_els — Determination of moisture resistance under
cyclic test conditions

18 | EN 322:1993 Wood based panels — Determination of moisture content

19 | EN 323:1993 Wood-based panels — Determination of density

20 | EN 324-1:1993 Wood-based panels — Determination of dimensions of boards — Part

1: Determination of thicknes, width and length

21

EN 324-2:1993

Wood-based panels — Determination of dimensions of boards — Part
2: Determination of squarenes and edge straightnes

22

EN 325:1993

Wood based panels — Determination of dimension of test pieces

23

EN 326-1:1994

Wood-based panels — Sampling, cutting and inspection — Part 1:
Sampling and cutting of test pieces and expresion of test results

24

EN 326-2:2000

Wood-based panels — Sampling, cutting and inspection — Part 2:
Quality control in the factory

25

EN 326-2:2000/AC:2005

Wood-based panels — Sampling, cutting and inspection — Part 2:
Quality control in the factory

26

EN 326-3:2003

Wood-based panels — Sampling, cutting and inspection — Part 3:
Inspection of an isolated lot of panels

27

EN 382-1:1993

Fibreboards — Determination of surface absorption — Part 1: Test
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method for dry proces fibreboards

28

EN 382-2:1993

Fibreboards — Determination of surface absorption — Part 2: Test
method for hardboards

29

EN 622-1:2003

Fibreboards — Specifications — Part 1: General requirements

30

EN 622-2:2004+AC:2005

Fibreboards — Specifications — Part 2: Requirements for hardboards

31

EN 622-3:2004

Fibreboards — Specifications — Part 3: Requirements for medium
boards

32

EN 622-4:2009

Fibreboards — Specifications — Part 4. Requirements for softboards

33

EN 622-5:2009

Fibreboards — Specifications — Part 5: Requirements for dry proces
boards

34

EN 635-1:1994

Plywood — Clasification by surface appearance — Part 1: General

35

EN 635-2:1995

Plywood — Clasification by surface appearance — Part 2: Hardwood

36

EN 635-3:1995

Plywood — Clasification by surface appearance — Part 3: Softwood

37

ENV 635-4:1996

Plywood — Clasification by surface appearance — Part 4. Parameters
of ability for finishing, Guideline

38

EN 635-5:1999

Plywood — Clasification by surface appearance — Part 5: Methods for
measuring and expresing characteristics and defects

39

EN 636:2003

Plywood — Specifications

40

EN 717-2:1994+AC:2002

Wood-based panels — Determination of formaldehyde release — Part
2: Formaldehyde release by the gas analysis method

41

EN 717-3:1996

Wood-based panels — Determination of formaldehyde release — Part
3. Formaldehyde release by the flask method

42

EN 1084:1995

Plywood — Formaldehyde release clases determined by the gas
analysis method
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43

EN 1087-1:1995

Particleboards — Determination of moisture resistance — Part 1: Boil
test

44

ENV 1099:1997

Plywood — Biological durability — Guidance for the asesment of
plywood for use in different hazard clases

45

ENV 1156:1998

Wood-based panels — Determination of duration of load and creep
factors

46

EN 14322:2004

Wood-based panels — Melamine faced boards for interior uses —
Definition, requirements and clasification

47

EN 14323:2004

Wood-based panels — Melamine faced boards for interior uses — Test
methods

48

EN14354:2004+AC:2006

Wood-based panels — Wood veneer floor covering

49

EN 12775:2001

Solid wood panels — Clasification and terminology

50

EN 13017-1:2000

Solid wood panels — Clasification by surface appearance — Part 1:
Softwood

51

EN 13017-2:2000

Solid wood panels — Clasification by surface appearance — Part 2:
Hardwood

52

EN 13353:2008

Solid wood panels (SWP) — Requirements

53

ENV 14272:2002

Plywood — Calculation method for some mechanical properties

54

EN 14755:2005

Extruded particleboards — Specifications
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